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STOCKHOLM, BJÖRCK & BÖRJESSON

STOCKHOLM,

A.-B. FAHLCRANTZ' BOKTRYCKERI, 1908.

PERSONER:

STEN  STURE DEN YNGRE.

KRISTINA (GYLLENSTJERNA),  HANS GEMÅL.

MÄTTA (IVARSDOTTER) DYRE, HANS STYFMOR, SVAN-
TE STURES ENKA.

GUSTAF ERIKSSON (VASA) TILL RYDBOHOLM.

JOHAN MÅNSSON NATT OCH DAG (AF GÖKSHOLM),
SON TILL ENGELBREKTS MÖRDARE, MÅNS BENGTS-
SON.

ANNA BIELKE,  SEDERMERA DEN FÖRRES  HUSTRU.

GUSTAF TROLLE, ERKEBISKOP.

ERIK TROLLE, HANS FAR, FÖRST RIKSFÖRESTÅN-
DARE,  SEDAN  RÅD.

LARS SIGGESON,  SPARRE.

GÖRAN,  HANS BROR.

ERIK ABRAHAMSSON  (LEJONHUFVUD).

HEMING  GAD,  ELEKTUS MEN ICKE UTNÄMND BISKOP.

NIKLAS BREMS,  BORGMÄSTARE I LÜBECK.

HERMAN ISRAEL, RÅD I LÜBECK.

CORD KÖNIG,  D:O.

KASTELLANEN.

GUSTAF TROLLES KANSLER.

MAGNUS GREN.

VINSKÄNKEN, VÄKTAREN, TÄRNOR, BORGMÄSTAREN,

BIPERSONER.
_______
SCENERI:

AKT I.

Stockholms Rådhuskällare.

AKT II.

Sal på Stockholms Slott.

Hanse aternas Varuhus.

AKT III.

Sakristian i Upsala Domkyrka.

AKT IV.

Stäket.

AKT V.

Blockhuset.

Salen på Stockholms Slott (från 2:a akten).
_______
AKT I
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Hvalfven i Rådhuskällaren:

till höger: Vinstocken och Murgrönan; till venster
Rosen, som är lika stort med de båda förra tillsammans.
Vinstocken är målad med vinlöf och drufvor; der är stam-
hvalf med stambord för Stadens Rådmän; en gyllene sju-
armad stake, liten fana med Sankt Erik, kannor och bä-
gare af guld och silfver.

Murgrönan är Lübeckarnes; detta hvalf är måladt
med murgröna, bordet med Rhenska Krus, Kannor, Römer-
glas m. m. Fanan, en tvehöfdad svart Örn, fattande en
sköld i rödt och hvitt.

I hvalfvet Rosen är S:t Göran och Draken målad,
hästen hvit, riddarens rustning i silfver och guld; rosor
hvita och röda rundtomkring.

I fonden hvalf öppet till vinkällaren med tunnor,
fat o. s. v.

Små bord med bänkar här och där. Från utgången
till höger, venster och i fonden.

När ridån går upp, står Riksföreståndaren Erik Trolle
midt på golfvet och talar tyst med Vinskänken; Erik
Abrahamsson (Lejonhufvud) står bakom. Riksförestån-
darens knektar synas i fondöppningen.

Från höger inkomma: Lars Siggeson och hans
yngre bror Göran (båda Sparre).

LARS S. till GÖRAN

halfhögt.

Riksföreståndaren   — Erik Trolle — konfererar
med Vinskänken — hvad kan det betyda?

GÖRAN.

Att han är säker bli omvald... och derför be-
ställer gästabud... fri förtäring — spelmän — tjär-
tunnor och utropare: Saperlotte!

LARS.

Tyst, pojke!

GÖRAN.

Stora bror skall inte vara så katig!

LARS.

Tyst!

ERIK TROLLE

ser nyter ut; klappar Skänken på axeln, visar med en
åtbörd på Erik Abrahamsson och går ut med knektarna.

ERIK ABRAHAMSSON

till Vinskänken.

Alltså — efter hvad Riksföreståndaren behagat
förordna. — Fri drickning härnere i hvalfven — ja
en läst Eimbecker och två läster Rostock. —

Paus.

SKÄNKEN.

Bara öl!    Det går inte igenom!

ERIK A.

Går  inte öl igenom?    Jo, det går midt igenom
som en ström...

SKÄNKEN.

Jag   menar   det torde skänkas något vin också!
För ölet har fått ett visst rykte på sig sedan Arboga
möte...

ERIK A.

Tag  litet   dåligt  Spanskt då, härnere, men vid
taffeln   deroppe   i  stora   salen   må det vara Klaret
och Rhenskt!

SKÄNKEN.

Huru många skall jag täcka taffeln för deroppe?

ERIK A.

Vi äro icke så många vi som Sturarne, men säg
två   hundra...   Så   skall   det  vara röda och hvita
flaggor på bordet, inga blå, förstår han det!

SKÄNKEN.

Jag har båda delarne...

ERIK A.

Klok   karl,   krögare!    Man kan aldrig veta...
Herr Erik Trolle är vald redan i Januarius, och nu
räknar vi Julius.

SKÄNKEN.

Jo, men det är omval nu...

ERIK A.

Hvad   är  det  för   slag?     Herr  Trolles val är
stadfästadt af Konung och råd.

SKÄNKEN

rör på munnen men törs inte tala.

ERIK A.

Tugga torrt, Du, och håll betslet rätt i munnen!

GÖRAN

vill rusa fram, men kvarhålles af Lars.

ERIK A.

Det   är sagdt.    Alltså två hundra deroppe, och
Dannebrog på taket.

SKÄNKEN
tuggar.
ERIK A.

Har   Du tuggat,   så   svälj, och tag tungan med
Dig!    Men   glöm inte spelmän och tjärtunnor.    Har
Du förstått?    Nu får Du svara.

Ruskar honom.

SKÄNKEN.

Jag   har   förstått.     Men ruska mig inte, för då
glömmer jag...

ERIK A.
Jo,   jag   ska   ruska Dig,   så det tjocka kommer
upp; Du är tjock i hufvet, men jag ska dra ur kor-
karna, pang!

Slår en örfil och går.

GÖRAN

rusar fram.   Skänken hindrar honom springa efter Erik A.

SKÄNKEN.

Stopp, riddare!

GÖRAN.

Tjärtunnor! sa han.    Krut-tunnor under golfvet.
LARS.

Inte så hetsig.    Du är så het, lilla gosse.

GÖRAN.

Fy   fan   hvad   Du   är  kall, man kunde isa vin
På Dig.

LARS

tar honom i örat.

Kom och sätt Dig nu.

GÖRAN.
Erik  Abrahamsson Lejonhufvud, frände, svensk
undersåte, Danskvän, Erik Trolles taffeltäckare, tall-
riksslickare hos Konung Hans.

LARS

sätter honom vid ett bord fram på scenen.

GÖRAN.
Du nyper mig! — Låt vara! — Riddare! Vi
äro bara junkrar, för det blir inga riddare af Riks-
föreståndare, derför vill de ha kungar. Bara för-
rädare som bli riddare — gå till pulvermakarn och
köp en tunna krut, så vill jag tända på’n sjelf, jag
skall släppa in Norrström här i hvalfven.

LARS
lägger handen på hans mun.

Vinskänk,   gif oss Rhenskt!    Göran, lugna Dig!
Trampar Göran på foten under bordet.

SKÄNKEN
går efter vin.
GÖRAN.

Hvarför trampar Du mig på foten under bordet?

LARS.

För att Du skall akta Dig.

GÖRAN.

För Vinskänken, som fick en lussing nyss. Den
är inte farlig.
LARS.
Han   är  farlig.    Han tar en spark arslings för
fem styfver  och tackar till, han har alltid två flag-
gor på taket, i dag hissar han tre Kronor, i morgon
Hvita Korset på röd botten...

GÖRAN.
Då kan man inte lita på någon.

LARS.

Nej, det kan man inte.    Jo, på en...
GÖRAN.
Säg två, då.    Sten Sture är en.

LARS.

Och Du är två förstås.

GÖRAN.

Heming   Gad är tre.

LARS.

Du räknar inte mig.

GÖRAN.

Jag vet inte, hvar jag har Dig.

LARS.

Du får väl se’t. — Och Gustaf Eriksson är fem.

GÖRAN.

Vasen?    Vasar och Oxenstjernor ha alltid varit
Danskräfvar.

LARS.

Hittills, ja.    Men allting ändrar sig, lyckligtvis.

GÖRAN.

Ändra Dig Du, men jag ändrar mig aldrig.

LARS.
Suss-us-suss-us.
SKÄNKEN

med vin.

Är det sant, go herrar, att omvalet har skett?

LARS.

Nej, men det sker nu i Gråmunkaklostret.

GÖRAN

försjunker.

SKÄNKEN.

Blir det Trollen då?

LARS.

Det  är Trollen, hvem det blir, si det vet man
inte.

SKÄNKEN.

Man kan aldrig veta.

GÖRAN.

Han sa så Erik Abrahamsson Fårskallen!

JOHAN MÅNSSON
Natt och Dag, in från höger, mörk och skygg, helsar Lars
Siggeson och vill nalkas, men drar sig tillbaks vid en kall
nick från Lars S., sätter sig ensam vid ett bord till höger.

SKÄNKEN
fixerar honom, känner igen, lemnar hans vink obeaktad
och går upp mot fonden.   Johan blir ändå skyggare
och gör förlägna åtbörder.
GÖRAN.
Hvem är det der, som Du helsade på?

LARS.

Känner Du inte?

GÖRAN.

Nej!

LARS.

Jag skall säga sedan.

GÖRAN.

Det var en farlig karl att se ut.

LARS.

Han vet det också, stackars sate, men akta Dig
Du för den!

GÖRAN.

En spejare?

LARS.

Nä, det tror jag inte.

GÖRAN.

Ser ut som en mördare.

LARS.

Tyst,   tyst!     Det  är synd  om honom, Skänken
vill inte passa’n!

GÖRAN.

Hvem är det då?

JOHAN  M.

klappar i bordet.

GÖRAN.

Klappa inte i bordet!

JOHAN M.

fixerar Göran.

GÖRAN.

Ja, det är gammalt skick, och vi bruka nya nu
om tiden.

JOHAN M.

reser sig och går ut till skänken för att beställa.

LARS

till Göran.

Plåga inte mannen, det är en olycklig.

GÖRAN.

Hvem är det då?

LARS.

Det vill jag inte säga, för du är så grym.

GÖRAN.

Må jag gissa då.

JOHAN M.

kommer tillbaka varligt och sätter sig tyst att vänta.

LARS och GÖRAN

luta hufvena ihop och tala tyst.

Gustaf Eriksson (Vasa) in från fonden, utan att märka
Lars och Göran, hvilka ej märka honom, går fram
till Johan Månssons bord, tar i en stol och säger:

GUSTAF ERIKSSON.

Må jeg?

JOHAN M.

De må; med förnöjelse.

GUSTAF E.

Med förlof, jag trodde Ni var Dansker.

JOHAN M.

Jag trodde detsamma om Er.

GUSTAF E.

Om mig?    Tro så fan, men inte om mig.

De fixera hvarann.

JOHAN M..

Jag tycker...

GUSTAF E.

Är det inte...

JOHAN M.

Jo, det är det...

GÖRAN S.

ropar.

Gustaf!

JOHAN M.

räcker sin hand.

GUSTAF E.

har räckt ut sin ofrivilligt, men rycker den tillbaka.

GÖRAN S.

Gustaf, kom häråt!

GUSTAF E.

lemnar Johan M., som sjunker ihop.

LARS SIGGESON

till Gustaf E.

Hvad nytt?    Hvar kommer Du ifrån?

GUSTAF E.

Jag kommer från Gråmunkarne och från Slottet,
jag har hört Heming   Gad tala i två timmar om ri-
kets olyckor sedan hundra år.

LARS S.

Han kan måla ut, han...

GUSTAF E.

Kalmarunionen var ett skälmstycke, ty der lof-
vades en Dansk kung, och så fick vi en Tysk, som
kallas Erik af Pommern...

GÖRAN S.

Den djäfveln!

GUSTAF E.

Så kom Engelbrekt och befriade oss från Dan-
ska väldet, två gånger tog han in samma slott och
fästen, derför att han lät lura sig första gången; och
så blef vi Danskar igen, och så har vi Erik Trolle,
så långt är vi komna på hundra år...

LARS S.

Det är hopplöst alltså?

GUSTAF E.

Hopplöst! — Tag fram kortleken!

JOHAN M.

med osäker röst.

Det är icke hopplöst!

De tre till venster stirra på Johan M. men tilltala
honom icke.

Måns Nilsson från Aspeboda och Anders Persson
in från fonden med Vinskänken.

GUSTAF E.

till sitt sällskap.

Spelar vi ett parti landsknekt då?

LARS S.

Ska vi spela på en sån här dag?

GUSTAF E.

Ja,   hva   ska man göra.    Man slipper tänka på
eländet åtminstone.    Tag fram korten, Göran!

GÖRAN S.

tar upp kort ur en bordlåda och de börja spela men
utan intresse.

Är det Dalkarar som kommer?

GUSTAF E.

Jag   tror väl.    Kommer lite sent och borde va-
rit flera.

Vinskänken visar hvalfven för Dalkarlarne.

SKÄNKEN.

Bergsmännen ha aldrig varit här förut? Nej!
Här ha vi ett hvalf, kallas vinstocken, borgmästare
och råd sitter der, ja inte nu förstås; och här sitter
Lübeckarne, den kallar vi murgrönan, sen ha vi ro-
sen, det är Sankt Görans gille, han sitter der sjelf
med Draken och allt...

MÅNS NILSSON.

Det var farligt grannt.

visar åt spelbordet.

Bor de herrarne här?

SKÄNKEN.

Nej för allt i verlden.

MÅNS N.

Hvarför sitter de här och dobblar då?

SKÄNKEN.

Herrar gör hvad de syns.

GUSTAF E.

Tala inte så högt, bönder!

ANDERS PERSSON.

Den rösten kände jag igen.

GUSTAF E.

Man glömmer inte så snart, lofvar jag.

ANDERS P.

Det är Gustaf Eriksson till Rydboholm.

GUSTAF E.

Lindholmen, Räfsnäs med flera, och det är An-
ders Persson på Rankhyttan, bergsman: vi ha supit
och slagits som studiosi i Upsala, hvad mer? Ska
vi helsa? God dag, god dag! Nu är det gjordt,
sätt Er nu I gossar, derborta!

ANDERS P.

Så ung! och redan — så gammal...

GUSTAF E.

Och förståndig.    Gack du och var sammaledes!
Vi äro så kloka, att vi söka lyckans vexlingar i kort-
lapparna i stället för i en ojemn strid.

ANDERS P.

... och för att cachera spelet.

GUSTAF E.

fixerar honom.

ANDERS P.

Se på mig, så skall jag säga ett ord...

Paus.

Vid Gud och Sankt Göran.

De Tre spelande resa sig, Gustaf E. kastar korten i lådan.

GUSTAF E.

Säg mera!

ANDERS P.

Nej, här kommer den, som kan säga allt.

GUSTAF E.

Hvem är han?

ANDERS P.

Herman Israel, från Lübeck.

Herman Israel och två Hanseater in från fonden.
De sätta sig i hvalfvet murgrönan och läsa i papper.

GUSTAF E.

till Anders P.

Så   slapp   jag   skämmas   för   kortleken...   Nu
skall vi talas!

Ställer sig midt på golfvet.

Wer da?

ALLA INNEVARANDE.

“Tre Kronor! — Vid Gud och Sankt Göran.“

GUSTAF E.

till Johan Månsson.

Vill herren, eller hvad jag skall säga, vara god
och aflägsna sig, då rikets öde i denna stund skall
afgöras.

JOHAN M.

sorgsen.

Hvarför skall jag aflägsna mig?    Hvad har jag
gjort, att man nekar mig en dryck, när jag var tör-
stig, en plats att sitta, när jag var trött?

HERMAN ISRAEL.

Hvem är den mannen?

GÖRAN S.

Han heter Natt och Dag, men mest på Natt.

JOHAN M.

Ja,   så heter han.    Den biltoge sonen till Måns
Bengtsson till Göksholm.

GÖRAN S.

Engelbrekts mördare.

JOHAN M.

Du sade’t, unge man.    Må Gud förlåta Dig, som
han   har   förlåtit min olycklige fader, hvilken miste
förståndet af ånger och ruelse, men sedan användes
i rikets tjänst vid återvunnen frid...

HERMAN I.

Tiden hastar... Vi ha med deltagande förnum-
mit hvem Ni är, och vi beklaga Ert öde, men stun-
den är icke lämplig för utredningar af privat natur...

Vi bedja Er, och för att icke väcka misstämning i
ett ögonblick som detta, att Ni söker en annan plats att
utgjuta Era berättigade sorger.

JOHAN M.

Bara ett ord.

GUSTAF E.

Gå, kära menniska, gå!

LARS  S.

Hvad är det om?    Säg fort!

JOHAN M.

Det är om Kalmar — — —

GUSTAF E.

Hvad  vet  han   om   Kalmar!    Gå, gå!    Vi äro
inte vreda på honom.

JOHAN M.

Och  jag hämnas inte, för det törs jag inte, jag
är sjelf ett hämndens offer — ja, så är det.

Går genom fonden.

HERMAN I.

Ni vet hvem jag är, och vi känna hvarann alla.
I   denna  stund  kan   Sten Sture vara vald, emedan
han eger rikets slott utom ett par.

MÅNS N.

Skulle det glädja Lübeck?

HERMAN I.

Lübeck har alltid...

GUSTAF E.

Lübeck har aldrig älskat Sverige.

HERMAN  I.

Lübeck har aldrig älskat någon och är icke äl-
skadt.     Den fria Hansestaden befattar sig icke med
älskog utan med handel.

GUSTAF E.

Men den far ut och friar ibland.

LARS  S.

Gustaf, styr Dig!

HERMAN I.

Får   jag   gå  vidare?   — Det är emellertid icke
det fosterländska Sturepartiet som vunnit denna val-
seger...

GUSTAF E.

utan   Lübeck!     Det är lögn!    Låt nu mig tala,
som vet mest, fastän jag är yngst.

Vinskänken, Munkar, Knektar, Borgare synas i fonden.

Det är verkligen icke Sturepartiet, som genom-
drifvit valet, icke heller Lübeck med falska varor,
dåligt mynt och ruttna skepp, utan det är Herren,
Härskarornas Gud, som styrt och ställt för Sveriges
arma land.

Sorl.

Konung Hans har fallit sjuk, arffursten prins
Kristian har kastat masken och i Norge farit fram
som en Nebukadnezar, att i samma stund han vågar
segla upp till Sverige, har han Norrmännen på ryggen.

Rop.

Tyst nu! Det är inte slut. Men prins Kristian,
som friar till Kejsar Karl den Femtes syster, har
tagit en norsk frilla i Bergen och gjort mor Sigbrit
till Riksdrots i Danmark. Detta har rest Danska
folket mot tronföljaren, och nu arbetar hela landet
för att få en ny regent Fredrik af Holstein.

Allt detta, som icke är menniskoverk, har vål-
lat, att Sten Sture blifvit vald till Riksföreståndare
för en half timme sedan, det skulle vara hemligt,
tills något inträffat.

HERMAN I.

Att de sista slotten blifvit tagna.

GUSTAF E.

De allra sista inte, men här är nyckeln till
Stockholms slott.

Kastar en stor nyckel på bordet.

Rop i fonden.

HERMAN I.

Men Vesterås är kvar, och Kalmar! framför allt
Kalmar!

GUSTAF E.

Erkännes.    Det gläder Er, Lübeckare, eller det
smärtar Er åtminstone inte.

HERMAN I.

Erkännes.

Paus.

Ironiskt.

Kanske  någon   af herrarne bär nyckeln på sig
till Vesterås slott?

MÅNS N.

Ja, är det frågan om att pråla...

ANDERS P.

Inte bär en honom i fickan inte...

HERMAN I.

Nej, jag tänker det.

MÅNS N.

Har’ u’ na i skräppan, Anners?

ANDERS P.

Du har na la sjelfver, Måns!

MÅNS N.

Min lif och knif, tror ja inte... Ja, go herrar,
här är Vesteråsnyckeln!    Nu kan I gå på Brunbäcks
färja till   Långheden,   så   har I inte långt till Stora
Tuna, der Dalamännen bo, känner I dem?

GUSTAF E.

Vi känner dem.

Till folket.

Helsen dem!    Hell dem!

ALLA.

Hell Dalamännen!

HÄROLD.

Borgmästare och Råd för Stockholms stad.

Borgmästare och Råd in, gå upp i hvalfvet vinrankan.

BORGMÄSTAREN.

Biskop Heming Gad, den ädle, den gamle, ber
att genom oss få mäla hans snara ankomst på Råd-
huset. Näst Gud och Sverges allmoge ha vi honom
att tacka för en lycklig utgång af en fredlig strid.
Och den enda lön han äskar är att sjelf få göra
kunnigt, det Sten Svantes son Sture är vald till
Sveriges Riksföreståndare.

Högtidlig tystnad, alla se uppåt fonden.

BORGMÄSTAREN

till Herman Israel.

Biskopen   är  trött   — åttio år kännes efter. —
Han har talat i sex timmar så som endast han kan.

HERMAN I.

talar ohörbart.

BORGMÄSTAREN.

Tjugo år i Rom — påflig kammarherre och ma-
tematicus   —   krigare   desslikes!   inte  sant,   Junker
Eriksson?

GUSTAF E.

Biskop   Heming   Gad har en gång i tiden tagit
både  Kalmar  slott   och   Stockholms efter arte pro-
pugnatoria.

BORGMÄSTAREN.

Ja, ja, en väldig man — tyst — nu kommer han.

Tystnad.

HÄROLD.

Riksrådet, Biskop Heming Gad.

Paus.

HEMING GAD

i fonden, ledd af två pager, hvilka han lemnar i dörren.
Han är trött och svag i början, men repar sig sedan.

Mina kära barn, barn derför att jag är så gam-
mal, jag ser Er icke, ty mina ögons ljus ba slock-
nat, men jag förnimmer Er med mitt hjerta, och jag
hör Er andas emot mig, jag känner det värma som
en solig vårdag — — —

Öfverväldigas af sina tårar, alla röras.

Nej, jag kan icke mer — — —

En stol bäres fram, han sätter sig.   Bemannar sig.

Vi ba följt trolösa herdar i hundra år, och den
sista förde oss vill och var falsk... Derför säger
Herren, Herren: “Svärd! upp mot min herde, mot
den man, som fått stå mig så nära! Må herden
blifva slagen och fåren förskingras, ty nu vill jag
vända min band till de svaga.“

Nyss hade vi smort en herrskare, men Herren
sade till Samuel, det var om Elias: Se icke på hans
utseende, ty jag har förkastat honom, menskan ser
på det som för ögonen är, men Herren ser till hjer-
tat. Och så kom han till den sista, den minsta,
den yngsta. Och han var ljuslätt, hade sköna ögon
och ett fagert utseende. Och Herren sade: Stå upp
och smörj honom! ty denne är det!

Sten Sture har synts i fonden, nu träder han fram:

ALLA

ropa.

Denne är det!

BORGMÄSTAREN.

Sten Store.    Riksföreståndare.    Hell!    Hell!

ALLA.

Sten Sture.    Hell!    Hell!

Trumpeter, trummor, klockringning.

HEMING G.

ser icke Sturen och står derför häpen, stirrande med
tomma ögon.

STURE

går till Biskopen, faller på knä, lägger hans hand
på sitt hufvud.

Välsigna   mig,   fader,   såsom Du var en välsig-
nelse för min fader, för mitt land och mitt folk.

HEMING G.

Säll är den, som fruktar Herren;
Såsom ett fruktsamt vinträd
Skall din hustru vara
Derinne i ditt hus.
Såsom olivtelningen dina barn
Omkring ditt bord.
Ty se, så varder den man välsignad,
Som fruktar Herren!
Herre välsigne Dig från Sion!
Musik utanför.

ALLA

gå fram och trycka Sten Stures hand.   Han säger
ett halfhögt ord till hvar och en.

Musiken tystnar.

HÄROLDEN.

Riksrådet Erik Trolle ber om företräde.

STURE.

Erik Trolle? — Vänta!

HEMING G.

Må han stanna ute.

STURE.

Du skall vara din trätobroder benägen, biskop,
och  när   en   slagen fiende begär din hand, så räck
den!

HEMING G.

Så biter han i den.

STURE.

Han är min frände.

HEMING G.

Men Dansk frände.

STURE.

Att erkänna sig besegrad är ädelmod.

HEMING G.

Eller öfvermod; han borde fängslas.

STURE.

Han har intet ondt gjort.

HEMING G.

Trollar göra alltid ondt.

STURE.

Var icke bitter på denna stund, gamle vän; var
litet nygirig i stället som jag, ty jag vill gerna veta,
hvad Erik Trolle kan önska en dag som denna.

HEMING G.

Må vi se på honom då!

STURE

till Härolden.

Herr Erik Trolle skall införas.

Paus.

ERIK TROLLE

in,  ser sig omkring, som om han räknade och granskade
församlingen, derpå till Sture.

I min egenskap af Svensk undersåte, förr i Ri-
kets Råd, och nyss Riksföreståndare, kommer jag
endast att hembära min hyllning åt efterträdaren
och bekräftande valets giltighet. Om jag nu säger:
att Sture är ett godt namn på mycket goda menni-
skor, så är det endast mitt fulla hjertas mening, och
den som bär det förhatade Trollenamnet har derpå
ingenting att vinna, jag aldra minst, som oförtjent
blef framskjuten, endast derför att jag icke var en
Sture. Herr Sten, jag lyckönskar Er till Riket och
jag  lyckönskar riket till Herr Sten, vår bästa man.

STURE

rörd.

Herr Erik Trolle, min frände, kan jag nu få
tro, att våra urgamla släktfejder äro slut, kan jag
lägga min hand i Er och säga, Vän?

ERIK T.

Vid   Gud  och Sankt Göran!    Jag är en fridens
man,   Herr   Sten, och har aldrig sökt de höga plat-
serna,   mina   dagars   tal äro snart ute, och detta är
mitt   afsked.    Vapenlös trädde jag härin, jag lägger

mitt hufvud i fiendens knä

faller på knä
utan att se en vän till bistånd i denna sal, tag mig
upp bland de Edra, låt mig vara gäst med de mina
vid gästabudet, som jag beställde, innan Ni vågade
hoppas bli värd; så vilja vi glädjas med Er, och
besegla vår nya vänskap, som endast har ett mål:
rikets välgång och ära!

STURE.

Stig   upp,   Herr   Erik.     Den första önskan jag
beviljar blir Er; må Ni alla vara välkomna till gästa-
budsbordet, då Edra sinnen äro så stora, att I kun-
nen fira ett nederlag, när det gagnar fosterlandet.

ERIK T.

Är det sagdt?

STURE.

En gång sagdt och dervid blifva!

De omfamnas.

Men,   Herr  Erik,   jag   hade   hellre sett, att Ni
denna   stund   begärt   annat   än värdelös gåfva, som
ingen är...

ERIK T.

Jag   begär   intet mer af detta stridiga lifvet än
ålderdomens frid, kan I ge mig den?

STURE.

Måhända!    I har en son, Herr Gustaf...

HEMING G.

blir orolig och vrider på sig.

STURE.

Om han vill ställa sina stora gåfvor till vår och
rikets tjenst, så han I mig till förespråkare.

ERIK T.

Min son, Gustaf, har icke mig till förespråkare,
paus

ty  vi äro icke vänner.

STURE.

Då   bör   I   bli,   och   jag   skall   vara   medlaren,
vi   måste   alla  bli vänner,   och Herr Gustaf Trolle
skall bli min man, han må vilja eller icke!

ERIK T.

Han önskar  intet   högre,   nu då han söker till
Archidiakonus...

STURE.

Han   har   mitt förord, om så det vore   till Ar-
chiepiscopus efter Jakob Ulfsson.

HEMING G.

bullrar.

STURE.

Nog   ordadt!   — Våra Damer komma.    Låt oss
skiljas på en stund för att råkas vid taffeln deruppe.

HEMING G.

... Som Herr Erik Troile beställt.

Pukor slås:  Alla bryta upp och gå ut, men på tecken af
Sture stanna: Heming Gad, Lars och Göran Siggeson
samt Gustaf Eriksson (Vasa).

HEMING G.

till Sture.

Gustaf Trolle?

STURE.

Min fiende, som skall bli min vän.

HEMING G.

Gustaf Trolle!

STURE.

Var  icke   elak   i   dag,   fader Heming!    Tron I
icke heller att Herr Erik var upprigtig?

HEMING G.

Till   hälften,   allting   är   halft   hos honom; half
Dansk och half Svensk, half sann och half falsk...

STURE.

Tyst,   tyst; gamle vän.    Du får tänka sånt der,
men   Du   skall   inte   säga’t.    Tro godt om Gud och
menniskor, så bli de goda — mot Dig.

HEMING G.

Må   vara,   må  vara!    Men, herr Sten, skrif in-
genting,   hvarken   på   papper eller pergament åt en
som heter Trolle, jag har känt far och son och far-
far och farbror.

STURE.

Mitt ord taladt är lika godt som skrifvet! —
Här komma damerna! Solen går upp, kom och
värm på mitt hjerta. Kristina, älskade hustru, här
blef så kallt, kom fort!

KRISTINA STURE (Gyllenstjerna)

ANNA BIELKE

in från venster med pager.

KRISTINA

springer i Stures famn.

Sten! käraste hjerta och all min glädje; nu är
mig väl, må tiden höra upp att vara och lifvet stan-
na sitt lopp, men aldrig skiljas mer, aldrig vara
ifrån hvarann, hvar har Du varit, hvad har Du ta-
git Dig för?

STEN.

Spörj Du, nu spörjer jag: spelar min lind, sjun-
ger min näktergal, gråter min lilla son?

KRISTINA.

Din lilla son gråter alls icke,  och nu skall min
herre göra sig glad, glad!

STEN.

Så!     Gå nu och kyss gubben först, det är han
som har slitit mest!

KRISTINA.

Nej, det har Du, Du — och jag!    Men jag skall
tacka biskopen, fastän han icke tycker om mig...

HEMING G.

Han   får icke tycka om fruntimmer, för han är
prest,   lite   bara   likvisst!    Låg för länge i Rom...
och såg för mycket...

KRISTINA

kysser Heming  Gad på hand, men temligen kallt.

Men en biskop får man kyssa på hand.

STURE

omfamnar Anna Bielke.

Kära   Anna,   lika skön, lika sorgsen som alltid;
är det så tungt att lefva?

ANNA BIELKE.

Det   är   icke   lätt,   Sten,   och   glädjen   gör det
tyngre.

Johan Månsson kommer in obemärkt och sätter sig vid
samma bord till höger som förut.

Lars och Göran Siggeson, Gustaf Eriksson helsa damerna
i tur och ordning.

LARS,   GÖRAN och GUSTAF

fram till Johan M. och söka öfvertala honom gå.

STURE

märker dem.

Hvem är der?    Hvad handlar Ni om?

Går fram.

Det  är Johan, Natt och Dag — var icke grym,
Göran! —

JOHAN M.

reser sig.

Det är jag...

STURE.

Min   olycklige   vän,  hvad söker Du här? och i
denna   stund,   jag   är icke okänslig för dina sorger,
men när Du icke kan få en plats i rikets tjenst...

JOHAN M.

Hvarför icke?

STURE.

Skall   Du   tvinga mig svara?    Jag förmår icke,
men Du vet det sjelf.

JOHAN M.

Emedan ingen vill tjena med mig längre, fastän
jag intet ondt gjort.

STURE.

Du har sagt det, kan jag ändra’t? Gå i frem-
mande tjenst, utomlands, vinn ära och kom tillbaka...
kan jag hjelpa Dig, behöfver Du något, hvarför sit-
ter Du här?

JOHAN M.

Jag behöfver intet, men saknar allt; jag kom
hit, jagad från alla stadens gästhus, för att få sola
mig i Er lycka, för att undfå en dryck, som ingen
ger, ett mål mat, som nekas mig, jag skulle någon-
stans vara, jag skall gå nu, men jag vet icke hvart..
jo, nu vet jag!

ANNA B.

fram.

Låt mig orda med Johan, han är min frände
och vän från barndomen — fastän han är äldre —
gån I och talens vid — tiden är dryg, när man vän-
tar på lustbarhet, käre vänner, gån!

Sture går upp i Rosen med Kristina, Gustaf E. till
Heming,  Lars och Göran till bordet på venster sida.

ANNA B.

till Johan M.

Du, sorgens son, född oskyldig med skuld, blod-
skuld, Du som jag. Ja, jag! Min farfar Ture Tu-
resson dömdes från lif, ära och gods, emedan han
underhöll förrädisk brefvexling med Danskarne; han
flydde, men återkom med Kristian den Förste, bar
vapen   mot   sitt   land,   och så, att han fick namnet

allmogeslaktaren. I slaget vid Brunkeberg gick han
med Danskarne mot Sten Sture. — Det var ingen
glädje heta Bielke, när jag var barn — jag har al-
drig varit barn derför — och det minns Du!

JOHAN M.

Anna Bielke.

ANNA B.

Detta   har jag lidit, men jag är icke bitter, och
Du   ser jag har vänner, hvarför kan Du icke draga
ditt öde — — —
JOHAN M.

Anna   Bielke   —   Du   bär ett så vackert namn,
att jag måste uttala det, och när det går fram öfver
mina läppar, är det som en ros.

ANNA B.

Du   får  inte tala så der, jag kan inte lida det,
jag   vet  Du har annat att säga; hvar har Du varit,
hvarför är du illa klädd?    Du är ju rik.

JOHAN M.

Ja, säg det!

De fortsätta samtalet lågt.

STURE och KRISTINA i Rosen.

STURE.

Här   ligger   Stockholms   nycklar   och Vesterås,
men Kalmar är der icke.

KRISTINA.

Är Kalmar så viktigt då?

JOHAN M.

lystrar hvar gång Kalmar namnes.

STURE.

Kalmar  är  vattenporten till Nordanskogs, egde
jag det, så gåfve jag halfva...

KRISTINA.

Du skall icke ge bort något som Du inte har!

HEMING G.

till Gustaf E.

Tro mig, det är icke slut med detta, det är
mycket mera kvar. Prins Kristian är en djäfvul
från helvetet, och nu är han svåger med kejsaren,
kejsaren är vän med Påfven, tidtals; Du, som är
ung, får upplefva mycket, det är ingen konst att
spå, när man är åttio år, ty allt liknar sig, tas om,
och samma orsak har nästan samma verkan. Kun-
de vi härinne läsa i vår framtid. — — — Du, Gus-
taf, har fått gåfvor, och Du tror lagom ondt om
menskorna. Sten är för blöt och tror för mycket
godt, derför blir han alltid lurad. Du är för öppen,
återigen, och otålig, Du skall vara lite räf, Gustaf,
räf!

GUSTAF E.

Varg hellre, men inte räf, det kan jag inte.

LARS och GÖRAN

stå bredvid.

HEMING G.

Lars Siggeson är god, fast i köttet, lite dröngöt
men   uthållig;   Göran,   ja, det är pulver i den, men
blir det vått, så fräser det bara; ja, Ni får upplefva

mycket, Ni, och jag blir inte glad, när jag tänker på
framtiden, prins Kristian förde ett satans regemente
i   Norge   — — — han är tokig ibland, vet Ni det,
splitt galen...

De fortsätta tyst samtalet.

ANNA B.

till Johan M.

Kan Du inte säga mig din hemlighet?

JOHAN M.

Lifvet   har  skrämt   mig,   menskorna mer ändå,
fega och grymma, det är bara Du, Anna.

ANNA B.

Tyst   med Anna — är Du uthungrad, efter Du
talar i väderstreck...

JOHAN M.

Ja, det är jag också, ingen vill ge mig mat, och
inga pengar har jag kvar.

ANNA B.

Du var ju rik!

JOHAN M.

Jag var en gång...

ANNA B.

Se der är din hemlighet.

Fortsätta tyst.

STURE

till Kristina.

Hvad   talar   de   om  derborta hos Anna?    Tror
Du?

KRISTINA.

Jag vet inte.    De ha alltid varit vänner.

STURE.

Stackars   Johan   —   — han är grann karl, men
ser förkommen ut och är visst lite förryckt...

KRISTINA.

Arme Johan!    Arme alla, som få lida oskyldigt!

STURE.

Anna skulle gifta sig och få små barn, så blef
hon glad... De säger att Gustaf...

KRISTINA.

Inte   det!    Anna tål honom inte, för han är så
skämtsam...

HEMING G.

till de tre.

Tro mig, ungdom, den som heter Gustaf Trolle
och studerat i Rom, det är en ful fisk... Ni får
fjäll’n om Ni rår. — Nu kunde de blåsa taffel snart!

JOHAN M.

till Anna.

Du ensam, Anna, skall få höra’t. — Luta Dig hit!

Paus.

ANNA B.

Men fort, de blåser snart till taffeln, hörde jag!

JOHAN M.

När jag icke såg mig i  stånd att få återinträda
i rikets tjenst, så ville jag med en berömlig gerning

upprätta mitt namn. Då gjorde jag som den rike
ynglingen, gick bort och sålde allt det jag egde, gård
och grund. Och så for jag till Lübeck, köpte ett
skepp, krut och lod och bössor, värfvade skyttar —
derpå seglade jag till Kalmar, för jag hade svurit,
att jag skulle ta in Kalmar eller dö. När jag kom
dit, så tog de emot gåfvan, men gifvarn ville de inte
ha. De fruktade mitt namn för knektarnes skull,
mitt förbannade namn!

ANNA  B.

stiger upp och kysser Johan M. på pannan.

Detta har Du gjort och blir så lönad, sitter vid
dörren som en stafkarl, och ingen ber Dig stiga
fram... De tog gåfvan men jagade bort gifvarn.
O, de grymma menskorna, jag måsta tala om det
för Sten...

JOHAN M.

Nej, för himlens skull, nej, då bli de mig gram-
se, efter de måste bjuda mig, och Sture får icke gå
med en Natt och Dag, Anna, jag springer ut... och
utom det, man vet ingenting, om belägringen lyc-
kats, men de kan vara här med bud när som helst..

ANNA  B.

upp till Sture.

Sten.    Kalmar har fått hjelp till belägringen.

STURE

reser sig.

Åh, Herre!

HEMING G...

Hvad   säger   I?     Har Kalmarhären blifvit und-
satt?    Hur mycket går det löst på?

ANNA B.

Ett helt skepp från Lübeck...

HEMING G.

Lübeck?     Bed   Herman  Israel komma in, han
går derute och låtsar höra på spelet...

GÖRAN S.

skyndar ut.

HEMING G.

Förlåt mig, Sten Sture, men jag förstår mig på
Kalmar... Ett helt skepp. Då har Kalmar fallit
och är vårt i detta ögonblick, ty sista budskapet
meddelade att besättningen var nästan slut af hun-
ger och sjukdom.

ANNA B.

söker förgäfves komma till ordet.

STURE.

Då   få   vi   gå   upp   i Storkyrkan och hålla Te
Deum!    Ty nu är Sverge vårt.

HERMAN I.

in, följd af Göran S.

Ers Nåde har låtit kalla mig!

STURE.

Ja!    Är det  sannt,   att ett skepp från Lübeck
har undsatt belägringshären för Kalmar?

HERMAN I.

En stor Karavell med Tyska knektar och skytte
afgick från Lübeck för länge sedan, och Kalmar an-
tages redan ha fallit.

STURE

fram omfamnar Herman I.

Och detta har Lübeck gjort, i sanning oväntadt,
men jag skall icke vara otacksam.

HEMING G.

Aldrig   trodde   jag   Lübeck   skulle   hjälpa   oss
mer...

HERMAN I.

Man kan ta miste på vän och ovän ibland.

ANNA B.

till Herman I.

Får   detta  betraktas   som   en vängåfva af den
fria Hansestaden?

HERMAN I.

skrufvadt.

Den fria Hansestaden har egt så långvariga och
fördelaktiga förbindelser med detta riket.

ANNA B.

... att...

HERMAN I.

... antagom   gåfva   eller icke gåfva, en gåfva,
som väntar på sin gengåfva...

ANNA B.

Kallar I betalningen för gengåfva?

HERMAN I.

Betalningen   kan ju under ett visst betraktelse-
sätt anses såsom en gengåfva...

ANNA B.

Skam! I talar som en orm, Herman Israel, med
fladdrande tunga och gift i roten. Så här tala vi
vårt språk. Sten, min frände, hör här på mig. Den
Lübska karavellen med man och skytte har blifvit
köpt för klingande ungerska Gyllen, af Johan Måns-
son Natt och Dag, som dermed ville upprätta sitt
namn och sin ätt.

STURE.

Det är sanningen, Johan?

JOHAN M.

döljer ansiktet i händerna, som om han blygdes.

ANNA B.

Och det är också sanningen, att man stötte bort
gifvaren, som offrat gård och grund.

STURE.

Väl!    I samma stund   bekräftelsen om Kalmars
fall   anländer,   så är Johan Månsson höfvidsman på
slottet.

HEMING G.

Finns ännu sådan tro och kärlek till vårt arma
land, då vill jag ännu lefva i många år. —

reser sig upp, går mot Johan M.

Må jag se på Dig!    Natt och Dag, nu skall Du
veta, att Dag gått upp för Dig, och Natt är förbi.

Ser honom i ögonen.

Stackars man, Du fick ringa glädje af lifvet...
bannlyst Du som jag, men Du är utan skuld, trösta
Dig vid det!

JOHAN M.

vill tala, men kan icke.

Jag är.. icke.. oskyldig, helt och hållet.

HEMING G.

Han lider af sjuka tankar...

ANNA B.

Han tror att han dödat en menniska...

Det blåses till taffeln.

ERIK ABRAHAMSSON

in genom fonden.

Det blåses till taffeln.

HEMING G.

Är det taffeltäckarn?

GUSTAF E.

Det är visserligen Erik Abrahamsson Lejonhuf-
vud, men han beställde gästabudet åt Erik Trolle.

HEMING G.

Och den skall jag sitta till bords med?

STURE.

Frid,   fader   Heming,   och   nästa ord heter för-
soning!

Alla ordna sig till aftåg; Johan M. står villrådig.

STURE.

Anna   Bielke!   för   Johan   på   min   högra sida!
Han är min gäst!    Min!

ERIK A.

Jag bringar ett annat bådskap, förlåt!    Konung
Hans är död.

HEMING G.

Konung Hans i Danmark.    Jag gråter inte!

STURE.

Men han var en god man.

HEMING G.

Lagom!   — Nå, nu börjar Kung Kristian!    Och
Gustaf Trolle!

STURE.

Nu börjar gästabudet.

HEMING G.

Erik Trolles!

STURE.

Frid, frid!

HEMING G.

Strid, strid!

Musik.   Ridå.
_______
AKT II
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Ett rum på Stockholms slott, i fonden dörr ut till
altan der trätoppar synas. Till höger och venster stora
öppna arkader utan dörrar.

JOHAN M. och ANNA  B.

stå på altanen.

ERIK ABRAHAMSSON (Lejonhufvud)

midt i rummet, spejar och lyssnar.

Mätta Dyre (Ivarsdotter) Svante Stures enka, Sten Stures
styfmor, in från venster.

MÄTTA D.

Erik Abrahamsson.    Hvad gör du här?

ERIK A.

Jag är hofman, nådiga fru ..

MÄTTA D.

Kan man stänga dörrarne?

ERIK  A.

Det finns inga dörrar, nådiga Fru, här är allting
öppet.

MATTA D.

— som   hos   gästgifvarn.    När jag satt borgfru här,
åt  min  ädle make, salig herr Svante Sture, då var

det  annat,  och jag var annat än enka — och styf-
mor.    Fins det inga dörrar?

ERIK  A.

Nej, men derför kan man tala öppet, när ingen
lyssnar, och man kan säga hvad som helst, för ingen
tror’t, man går ut och in...

MÄTTA D.

Är Sten tokig?

ERIK A.

För ingen del! Herr Sten är en engel och hans
husfru desslikes...

MÄTTA D.

Hvad är han?

ERIK  A.

Ett barn då, två barn, som intet ondt veta om;
de gå midt i ondskan och sveket, och förstå intet...

MÄTTA D.

Du  synes   mig  ha   ändrat böjelser och tycken,
Erik?

ERIK A.

Ja, man blir bättre som menniska när man går
bland godsinnade...

MÄTTA D.

— men naturen sitter der qvar som ogräsets rot...
Herr  Sten  var  som  styfson utan vank, jag klagar
inte, men nu har allting ändrat sig...

ERIK A.

Allting har ju ändrat sig efter Herr Svantes död.

MATTA D.

Jag kan   inte tala vid Dig — Du är fjerran —
Hvem står på altanen?

ERIK A.

Johan Månsson och Anna Bielke.

MÄTTA D.

Engelbrekts Natt och Dag! Det var Stens första
och största dumhet, när han satte den till bordet på
Stockholms Rådhussal — det är ju en tok som gör
visor — och han skall sitta på Kalmar slott...

ERIK A.

Han har försvarat slott förut...

MÄTTA D.

Göksholm, ja — Och Anna Bielke följer honom.
Det är hon för god till...

ERIK  A.

Det tycker hon inte!

MÄTTA D.

Hvad spejar de efter derute?

ERIK A.

De väntar, som vi alla, att få se vimplarne af
Gustaf Trolles skepp...

MÄTTA D.

Den nya Erkebiskopens?

ERIK A.

Ja,  Herr Sten förordade valet, och nu har han

bjudit honom hit — hela våningen i Gröna gången
är i ordning...

MÄTTA D.

Sten! Sten Sture! Hvad har Du gjort?

ERIK  A.

Herr Sten har lofvat sig, att Gustaf Trolle skall
bli hans vän.

MÄTTA D.

Hvad har Du gjort, Sten?

Paus.

Gustaf Trolle!

ERIK A.

Öfvervinn det onda med det goda, säger Herr
Sten.

MÄTTA D.

Han? Ja! Men hvad säger Du?

ERIK A.

Jag afvaktar utgången.

MÄTTA D.

Det var det första kloka ord jag hört på Stock-
holms slott, sedan Herr Svante dog! — Nu går jag
på mina rum och afvaktar utgången.

Går till höger.

ANNA BIELKE

och Johan Månsson in.

JOHAN MÅNSSON

barnsligt.

Kommer, kommer inte, kommer,   kommer inte!

ANNA B.

Räknar du på knapparne, Johan?

JOHAN M.

Ja! — Han kommer inte, Anna Bielke.

ANNA B.

Hvad tror Erik? Kommer inte Trolle?

ERIK A.

Man kan aldrig veta.

ANNA B.

Det är ditt valspråk.

ERIK A.

Och  det här: Man vet aldrig hvar man slutar!

JOHAN M.

Anna Bielke.

ANNA B.

Tycker Johan inte han kan mitt namn snart?

JOHAN M.

Nej   aldrig!   Ditt  namn  är  så vackert, att det
aldrig   kan   läras,   men   heller aldrig glömmas; det
säger  hvem  Du  är,   och  det sjunger ditt pris, det
ber och det bönfaller, det är vekt som ylle och det
smeker kinden när det går förbi, Anna Bielke!

ANNA B.

Tyst, tyst, tyst, Du får icke säga sådant, Du får
icke. — Erik, kommer icke Erkebiskopen? Man kan
aldrig  veta,   svarte Du ju, hvem var härinne nyss?

ERIK A.

Styfmodren!

ANNA B

Så elak Du är, Erik! Ni bara går och eldar upp
och blandar gift...

ERIK A.

Man talar inte om gift i Mätta Dyres hus.

ANNA B.

Skam, skam! Kom Johan, vi hör inte på honom.

JOHAN M.

Jag hörde inte hvad Erik sa’.

ANNA B.

Han hör aldrig något ondt, hans öra är icke så
gjordt,   kom Johan, så gå vi ifrån honom. — — —
Der är Kristina!

KRISTINA STURE (Gyllenstjerna)

frän venster.

Der är Anna, jag sökte Dig, Du skall hjelpa mig
ut med foglarne, som jag har i Gröna gången. —
Erkebiskopen tycker inte om foglar och blommor —
det kan han inte hjelpa — men vi måste vara artiga
mot en gäst, och en sådan gäst!

ERIK A.

En sådan!

KRISTINA S.

Ja  en så ärad gäst — — — som kommer från
Romresan och är trött, han måste sofva, och foglarne
väcker honom för tidigt... kom Anna!

ANNA B.

Tror Du han kommer?

KRISTINA S.

Visserligen kommer han, när han är bjuden...

ANNA B.

Följ med Johan, så får Du bära fogelburar.

JOHAN M.

Allt hvad Du vill, käraste hjerta!

De gå till höger.

ERIK A.

ensam: ruskar på hufvet och går betänksamt ut till höger.

Scenen står tom ett ögonblick, derpå Gustaf Eriksson
(Vasa) in från höger, häftigt.

GUSTAF E.

Är Riksföreståndaren här?

Går till altandörren.

Är Riksföreståndaren här?

Till venster dörr.

Är Riksföreståndaren här?

Går otålig tillbaka och ut genom höger dörr.

Scenen står tom ett ögonblick, derpå Sten Sture in från
venster, häftigt:

STURE.

Är biskop Heming här?

Paus.

Biskop Heming!

Paus.

HEMING G.

in, kry och rörlig från venster.

Jag springer ju efter Dig!

STURE.

Hvad är detta?

HEMING G.

Detta   är  följderna af den tillräckliga grunden:
Din enfald. — Hur kunde Du göra Trollen till Erke-
biskop?

STURE

fast.

Hans far, Herr Erik, fick mitt ord.

HEMING G.

Till Erkedjekne, men icke till Erkebiskop.

STURE.

Du hörde illa mitt tillägg, som dock var vilkor-
ligt: När Jakob Ulfsson afgår.    Jag trodde nemligen
icke,   att  han  skulle  gå  så snart.   Men när det är
gjordt, så må det vara händt.

HEMING G.

Du står fast vid det?

STURE.

Fast!   Och   när   Trolle   är   den kunnigaste och
värdigaste,   så  är   han   sjelfskrifven;   nepotism   och
mannamån få icke råda i min styrelse.

HEMING G.

Också har Du bjudit honom hit! Din fiende!

STURE.

Jag är ingens fiende...

HEMING G.

Men alla äro dina! Du vill tala vid honom, han
talar   aldrig,   han bara hör, lyssnar, stjäl hvartenda
ord och förvandlar till ett löfte, som han utpressar
sedan...

STURE.

Håll inne  dina  onda  tankar,  ty  det är dina,
icke hans...

HEMING G.

Lyckligtvis kommer han icke!

STURE.

Han är ju bjuden.

HEMING G.

Han är bjuden! — Har han svarat och tackat?

STURE.

Nej, han har icke hunnit!

HEMING G.

Dansken.

STURE.

Dansken är menniska som vi!

HEMING G.

Nej, Dansken är “statens, kyrkans och mensk-
lighetens afsvurne fiende, härstammar från röfvare,
tjufvar och missdådare som traktade efter hvarje
folks undergång och derför med rätta hatades och
afskyddes af hela verlden“.

STURE

ler.

Du  är   lustig   att   höra   på, fader Heming, och
man skrattar också litet på din rygg.

HEMING G.

Men inte i ansiktet som åt Dig! — Så är det
detta? Hvarför har Du tagit Mätta Dyre i ditt hus?

STURE.

Min fars efterlefverska, min egen styfmor, som
uppfostrat mig...

HEMING G.

Och som skrifver till Danmark! — Nu, Sten,
skiljs våra vägar, att lefva på ett dårhus, der det
saknas spänntröjor och handklofvar, det kan inte
sjelfva fanen!

STURE.

Må vi skiljas, på en tid; vi råkas igen, när
nöden slår på porten, ty Heming Gad öfverger icke
sitt land äfven om han icke älskar Sturen.

HEMING G.

Är du säker?

STURE.

Säker!

HEMING G.

Tack för det.    Du känner mig! hör jag! — Tag
nu   dina unga junkrar och låt gubben hvila sig, re-
gera   Ni   med   lek   och   lämpor,   så   regerar Ni inte
länge...

STURE.

Stränga herrar regera inte länge, har man sagt
mig...

HEMING G.

tuggar på ett svar.

STURE.

Men  var  mig icke gramse, fader Heming, och:
vi ses igen!

HEMING G.

mot venster dörr.

Inte i brådrasket!

STURE.

Åh jo!

HEMING G.

Det som retar mig mest är det... att Du inte
kan bli ond! Och det... att man inte kan bli ond
på Dig!

Går.

STURE

ensam ett ögonblick; sätter sig vid bordet midt på golfvet.

GUSTAF E. (Vasa)

in från höger.

STURE.

Så är det vi! — Sitt Gustaf!

GUSTAF E.

Har Gubben gått?

STURE.

Han  har   lupit,   i  vredesmod,   som vanligt! —
Syns Trollen?

GUSTAF E.

Han kommer inte!

STURE.

Hur vet Du det?

GUSTAF E.

Spejare.

STURE.

Hvad säger de?

GUSTAF E.

Han  har   farit   förbi   Waxholmen, tagit i land,
och rest direkt till Stäket.

STURE

reser sig, går på golfvet.

Sitt Gustaf!

GUSTAF E.

Nu har Du släppt lös fan!

STURE

lugnt.

Nej jag har band på honom.

GUSTAF E.

Han har låtit befästa Almarestäk.

STURE.

Men jag lät indraga det till kronan nyss förut.

GUSTAF E.

Då   är   han  förrädare  med detsamma.   Att Du
var så förtänksam.

STURE.

Jag tänker mig alltid före!

GUSTAF E.

Det bandet sliter han.

STURE.

Derför har jag ett till! Jag tog nemligen som
vilkor af Påfven Julius, att den nye Erkebiskopen
skulle aflägga trohetsed till Riksföreståndaren.

GUSTAF  E.

Det håller!

STURE.

Han kommer inte! Så oartigt, tänk! Och Kristina
som haft så mycket besvär — — — Menskorna äro
så underliga!

GUSTAF E.

Då tar vi Stäket, då?

STURE.

Vi ska tala först vid honom, och tala vackert!
— Du skall gå till Trollen.

GUSTAF E.

Jag! tala! Nej, jag slår honom!

STURE.

Men tala först!

GUSTAF E.

Skrif!

STURE.

Jag tycker inte om skrifvet. — Nu reser Du!
Hvad Du skall säga? Att Stäket tillhör Kronan!
Resten kan han tänka sig!

GUSTAF E.

reser sig.

Det är kungsord?

STURE.

När beslut är fattadt, utföres det!

HEMING G.

i venstra dörren.

Det var inte illa regeradt! Utan penna och papper
på bordet... Tänk att Sturen är så klipsk!

STURE.

Står han och lyssnar!

HEMING G.

Der  inga   dörrar  finns  lyssnar man inte! Men
att  lilla  Sturen  kunde  binda  opp rumpan på den
stora Trollen. — Gå på Ni som ni börjat, nu är jag
lugn, och öfverflödig!

Nickar och går.

ERIK A.

in från höger med ett bref.

Det är ett bref.

STURE

tar brefvet.

GUSTAF E.

Från Trolle.

STURE

läser.

Från   hans kansler! — Han har kansler redan!

Läser.

Men det är oblygt. — Inte ett ord till ursäkt!
— Han låter påminna mig om lösen af pallium, det
är hans fullmakt, som är mycket dyr, och som för
landets heder måste erläggas i guld, nu genast.

GUSTAF E.

Ämnar Du?

STURE.

Jag är inte tvungen, men jag måste... ty jag
vill vinna hans hjerta, den hårde mannen.

GUSTAF E.

Han säger, att hjertat sitter i buken.

STURE.

Men   Du   skall   säga honom, att jag betalar —
det måste krossa honom!

GUSTAF E.

Ja, hm! det tror jag inte, men lika godt.

ERIK A.

Det var ett muntligt meddelande också!

STURE.

Är det att lita på?

ERIK A.

Man kan ju aldrig veta!

GUSTAF E.

Det har Du min själ rätt i...

STURE.

Tala nu då!

ERIK A.

Trolle  har   på   uppresan gjort besök hos Kung
Kristian i Danmark!

STURE.

Det var så fult, så det tror jag inte på!

GUSTAF E.

Och Du ämnar betala för honom?

STURE.

Ja!    Men jag får gå till Herman Israel och låna
pengarna!

GUSTAF E.

Har Johan Månsson fått Kalmar slott?

STURE.

Ja, det har han.

GUSTAF E.

Är han mannen att försvara ett slott?

STURE.

Ja,   just   han!    Konsten är ingen, bara mannen
är   trogen,   och för öfrigt: han är krigare, men inte
inne i rum eller på krogen, han var tolf år, när han
försvarade Göksholms slott. —

Kristina Sture, Anna Bielke och Johan Månsson in
från höger.

STURE

mot Kristina.

Kära, älskade hustru, han kommer inte!

KRISTINA.

Kan kommer inte, och vi ha gjort i ordning...

STURE.

Han har fått förhinder — men nu, Johan Måns-
son, skall Du resa, och tag Din Anna med Dig! — —

KRISTINA.

Nu strax?

STURE.

I denna afton!    Kung Kristian rör på sig, Trol-
len   är   ostyrig,   en påflig legat har kommit hit och
spinner, Lübeckarne börja packa in, det blåser upp!
Hvar man till sin plats!

JOHAN M.

vill tala.

STURE.

Är det något hinder?

JOHAN M.

Anna Bielke skall veta hvem jag är, innan hon
tar min hand!

STURE.

Det vet hon, att Du är en braf man...

JOHAN M.

Det är Jeppe Bagge.

STURE.

Tyst nu och styr Dig; följen oss in i gemaken,
så få vi säga afsked, kära älskade vänner.   Kristina,
tag   Anna,   Du,   Johan, följer   mig!    Farväl,  Gustaf;
Erik stannar här och ser efter huset!

KRISTINA.

Tänk, att han kom inte!

STURE.

Ja,   de  äro elaka mot oss, lilla vän, men vi få
tåla’t.

De gå.   Gustaf E. och Erik A. stanna.   Det har mörknat
på scenen.

GUSTAF E. till ERIK A.

Du har kommit hit som Saul bland profeterna.

ERIK A.

Ja,   man  skall   någonstans   vara,  och när man
som jag från barndomen skickats från höger till ven-
ster   och  tillbaka igen, så vet man inte, på hvilken
fot man skall stå.

GUSTAF E.

Nå,   mina  fäder voro alltid Dansksinnade, men
jag är Svensk!    Man måste ta sitt parti, annars blir
allt så opålitligt och falskt.

ERIK A.

Ja,   falskt;   här   gå   de  två Sturebarnen midt i
falskheten  och  förstå ingenting, de är för goda för
denna verlden. — Skall Du ut till Trolle?

GUSTAF E.

Jag  hade  heldre sett han skickat Heming Gad.

ERIK A.

Ja, Gad, hvem är den mannen?

GUSTAF E.

Den är renhårig...

ERIK A.

Men  han saknar, synes mig, det rätta allvaret!

GUSTAF E.

Det är hans sätt, och under skämtet döljer han
sina planer...

ERIK A.

Jag  tycker   alltid  han döljer något... Ser Du
hvem som går derute?

GUSTAF E.

Mätta Dyre, Stens styfmoder, går hon i sömnen?

ERIK A.

Det   vet   man   inte!    Men hon är så hatad för
alla   sina   dåd, att hon inte törs visa sig på dagen
derför vandrar hon om natten.

GUSTAF E.

Hon ser ut som hon sof!

ERIK A.

Det   är  möjligt   hon   gör   det, eller att hon är
sjuk...   Det ser ut, som hon gick och letade skat-
ter  eller testamenten i väggarne. — Se, nu kommer
hon — — stå still, hon hvarken ser eller hör!

MÄTTA DYRE

in, utan att märka de innevarande; hon går först fram
och tillbaka, sedan börjar hon leta efter skåp i väggarne.

GUSTAF E.

Brefvexlar hon med Danskarne ännu?

ERIK A.

Hon är ju Danska...

GUSTAF E.

Och Svante Sture lefde med henne.

ERIK A.

Derför dog han också!

GUSTAF E.

Tyst!

ERIK A.

Se,    nu   stiger   hon ut på altanen... Visst går
hon i sömnen.

GUSTAF E.

Nu skulle Sten se henne...

ERIK A.

Hvad hjelpte det?    Han trodde intet ondt ändå.

GUSTAF E.

Men vakten kan skjuta på henne!

ERIK A.

Så godt vore det!

GUSTAF E.

Nej, nu går jag ifrån Dig!    Du talar ju som en
förderfvad menniska...

ERIK A.

Nu börjar hon vandra... Se nu!

MÄTTA D.

in, vankar fram och åter.

Gustaf E. och Erik A. dra sig ut åt höger.

GUSTAF E.

Gud bevare oss alla!    God natt, Erik!

ERIK A.

God natt, Gustaf! — Se nu, se på henne!

Sakta Ridåfall.
_______
Hanseaternas Kontor.

Ett stort bord på en estrad under baldakin; på bor-
det en guldvåg och ett skrin.

HERMAN ISRAEL,  CORD KÖNIG, NIKLAS BREMS
vid bordet, stående bakom stolarne.

KONTORISTEN

vid dörren.

BREMS

ordförande vid kortändan af bordet.

Är det vakt vid dörrarne?

KONTORISTEN.

Det är vakt!

BREMS

slår med klubban; de sätta sig.

HERMAN I.

Då   Borgmästaren   i fria   Hansestaden   Lübeck
hedrat vårt kontor med sin speciella närvaro, be vi
att få helsa honom välkommen!

BREMS.

Det   är icke utan tungt vägande anledning den
fria  Hansestaden  afsändt mig till Edert kontor, jag
tackar för helsningen och vill i korthet redogöra för
mitt uppdrag.

HERMAN I.,  C.  KÖNIG.

Vi höra!

BREMS.

Jag börjar! — Med Konung Kristian den Andres
tillträde till regeringen har Lübeck och hela den
Hanseatiska verlden drabbats af ett slag, som —
rent ut — hotar oss med undergång. Kung Kristian
är blifven svåger med Kejsaren, och båda ha svurit
vår undergång i afsigt att öppna Östersjön för Hol-
land och införa detta nybörjarland i verldshandeln.
— Nu frågas: hur ställer sig Sverge till Lübeck ef-
ter det sista Riksföreståndarevalet? Herman Israel,
hvem är Sten Sture, den yngre kallad?

HERMAN I.

föraktligt.

Det är en yngling!

BREMS.

Cord König!    Hvem är Sten Sture?

KÖNIG.

Vi ha inte sett’en ännu till tänderna!   Men han
var oartig mot Herman på Rådhuset.

BREMS.

Det får en köpman tåla och ta skadan igen på
något annat!   Kan man göra något med honom?

HERMAN I.

Han är afgjordt af Svenska partiet!

BREMS.

Alltså icke Danskvän.    Der ha vi ett ref i seglet.

KÖNIG.

Han är statsklok, men hederlig!

BREMS

ler.

Men hederlig: Det är bra sagdt! — Tycker han
om pengar?

HERMAN I.

Inte särskildt; Sturarne voro alltid oegennyttiga;
Svante ansågs dock snål, men satte till af egna me-
del för rikets bästa.

KÖNIG.

Här   är   vattnet   klart,   och   der   behöfver icke
fiskas.

BREMS.

Hvem är Gustaf Trolle?

HERMAN I.

Det   är   en   Wälsk,   en Italiensk Bandit, luktar
Alexander   den   sjette,  Borgia, en fet fisk som ålen,
tar man åt hufvet, får man fatt i stjerten, ifall man
får fatt i’n.

BREMS.

Väl, men är han Dansk?

HERMAN I.

Hull och hår!

BREMS.

Då har jag ränningen; nu ska vi väfva! — Jag
råkade   nemligen   på  resan  den Italienska agenten,
med det rysliga namnet Arcimboldus...

KÖNIG.

Hvad handlar han med?

BREMS.

Han handlar med syndernas förlåtelse.

HERMAN I.

Det var en hund!

KÖNIG.

Jaså, det är aflatskrämaren?

BREMS.

Det är  en hund, men han har kreditiv och kre-
dit hos Fugger i Augsburg, Påfvarnas bankir.

HERMAN I.

Det ändrar saken...

KÖNIG.

Betydligt!

BREMS.

I alla fall, denne man är påflig legat med myc-
ket vidsträckt fullmakt — jag har sett den! — Han
kan sitta till doms i andliga mål, bortgifva vissa
sysslor, göra doktorer och förlåta synderna mot con-
tantibus in manibus...

ALLA TRE.

Naturligtvis!

BREMS.

Men  — bemälde legat har hedrat mig med ett
hemligt   uppdrag   —   otroligt men sannt! — att ut-
spörja   Herr Sten Sture — fall inte   af stolarna nu!

— om han, eventualiter, och för att göra slut på
söndringen i Norden, ville, eventualiter, förstås, mot-
taga Sverges Krona!

HERMAN I.

Genom Lübeck, det är bravo!

KÖNIG.

Borgmästarn i Lübeck utdelar kronor!

BREMS.

Det är trumf!

Det klappar tre slag på dörren.

BREMS.

Släpp ingen in! — Dermed är Sverge   Lübecks
vasall och Danmarks evige fiende!

Det klappar åter tre slag.

BREMS

till kontoristen.

Gå och se efter hvem det är!

Kontoristen går ut; det ringer i en klocka.

Är elden lös?

Alla resa sig.

HERMAN I.

Hundarna skälla och vakten blåser i lur!

KÖNIG.

Det kommer storfremmande.

KONTORISTEN.

Riksföreståndaren!

Allmän uppståndelse; de se på hvarandra.

BREMS.

Nu kom han lagom!

Till Israel.

Hur skall han tilltalas?

HERMAN I.

Som en tjugoåring!    Oppifrån.

BREMS.

Är han enfaldig?

HERMAN I.

Han tror allt hvad man säger, håller alltid ord,
är en glad gifvare, och tänker godt om alla!

BREMS.

Kallar   Du   det   enfaldig?     Skam   Dig! — Tag
fram en stol, kontorist!

KÖNIG.

Hvad vill han mån tro?

HERMAN I.

Han   vill  låna pengar, förstås, annars kom han
inte hit!

BREMS.

Nu!

STURE

in, mild, men bestämd.

Herr   Borgmästare   och   Råd   af  Lübecks   fria
Hansestad, jag helsar Er.

BREMS.

Vi äro hedrade, Herr Riksföreståndare. — Hvar-
med kunna vi tjena?

Anvisar den framsatta stolen.

STURE

sätter sig.

Jag   kommer  hit i ett ärende, som, icke är mig
allt för angenämt.

BREMS.

Om det kan lätta Ers Nådes bekymmer, så låt-
om oss gissa ärendets natur.

STURE

ler.

BREMS.

Det är om pengar!

STURE.

Det   är  verkligen   om pengar — saken är den,
att   jag   skall betala pallium eller fullmakt till Herr
Gustaf Trolles utnämning...

BREMS.

Det är mycket ädelmodigt, men om det är så
klokt... och för öfrigt, det är ondt om pengar!

STURE

ler.

Det är det nu inte, men köpmannen säger all-
tid så! — Här är bref på tre mina gårdar, liggande
i Munklägret... kan jag få några tusen ungerska
gyllen på dessa?

BREMS.

Munklägret med strandtomt, det är bra, vi tyc-
ker   om vatten, laga köp och fasta, säger vi tre tu-
sen, Herman, se på det här!

HERMAN I.

tar papperen och läser.

BREMS.

Gustaf Trolle, det är en kunnig man, stort namn,
Erkebiskop, allmänt omtyckt...

STURE.

Det senare tror jag icke är fallet, om vi skulle
vara sanningsenliga...

BREMS.

Inte?    Jag har bara hört godt om den mannen..

STURE.

Då   skall jag inte säga något ondt... och han
skall nog bli god!

BREMS.

Nå, Herman, är det goda papper?

HERMAN I.

Fullgoda.

BREMS.

Väg upp guldet då!

STURE.

Behöfs intet guld. Vi gör en vexel på huset
Fugger i Augsburg, som Ni behagade insända till
Påfliga Curians Kansli i Rom.

BREMS.

Förlåt, Ers Nåde, vägarna äro osäkra öfver
Danmark...

STURE.

Hur så?

BREMS.

Kung Kristian har visat tänderna mot Lübeck..

KÖNIG

blinkar åt Brems.

STURE.

Det var en dyrbar upplysning Ni gaf mig...

BREMS.

Ja,   det vill säga... Men vi har bättre förbin-
delse  med Rom; det är ju en påflig legat kommen,
och hvilken kan öfverbringa remissan i en ricambio-
vexel.

STURE.

Det är sannt! — Hvad är legaten för en man?

BREMS.

Det är en väl accrediterad man, med utomor-
dentligt inflytande, utomordentligt, jag har sett hans
legitimationer, och jag tror att uppdraget ifråga skulle
göra ett godt intryck, särskildt med afseende på —
vissa projekt — som —

STURE.

Har   legaten   någon hemlig mission på sin resa
hit?

BREMS.

Ja!    Han har!    Och jag har mottagit i lika hem-
ligt uppdrag att framföra ärendet till Ers Nåde!

STURE.

Det   var mycket hemligheter.    Låt höra nu, ty
jag har alltid brådtom!

BREMS.

För de närvarande edsvurna har jag inga hem-
ligheter, och denna den största känna de redan.

STURE.

Väl!    Tala ut nu!

BREMS.

Det är  ett stort ögonblick, då den fria Hanse-
staden Lübecks Borgmästare fått den oförtjenta äran
att  från Hans Helighet erbjuda den ädle Herr Sten
Sture Sverges   konungakrona.

STURE

efter en paus.

Hvilket ändamål skulle vinnas med det?

BREMS.

Att som Hans Helighet sjelf säger, söndringen i
Norden dermed skulle upphöra.

STURE

lugnt.

Erfarenheten har nyss visat, att söndringen al-
drig varit större än under den inhemska dynasti,
till hvilken Karl Knutsson hörde.

BREMS.

Ers Nåde...

STURE.

För  öfrigt,   och detta veten   I:   en Sture mot-
tager aldrig en krona.

Reser sig.

BREMS.

Det var oss obekant...

STURE.

Så veten I det — nu! Det är vårt slägtöde
att tjena, icke att herrska, att samla, icke att söndra,
med folket, mot herrarne! — Är vexeln färdig?

BREMS.

Tänk på ert arma fädernesland...

STURE.

Jag gör aldrig annat!

Tre slag på dörren.

BREMS

till kontoristen.

Se efter hvem det är, men släpp ingen in!

STURE.

Nu skall jag icke störa längre.

BREMS.

Kan jag icke fresta Ers Nåde?

STURE.

Nej, Herr Borgmästare, det kan I icke!

KONTORISTEN

in.

Herr Gustaf Eriksson Vasa till Rydboholm ber
att ofördröjligen få framföra ett viktigt ärende.

STURE.

Med herrarnas tillstånd mottager jag här Gustaf
Eriksson, som kommer från Stäket.

BREMS.

Gustaf Trolles?

STURE.

Vi kan säga det, tillsvidare.

BREMS

till kontoristen.

För in herren!

Gustaf Eriksson Vasa in.

STURE.

Tala i dessa herrars närvaro! Hvad sade Trolle?

GUSTAF E.

Han sa ingenting!

STURE.

Hvad är det?

GUSTAF E.

Han sköt efter mig!

STURE

efter en paus.

Då skall jag gå och tala vid honom!    Tänk så
elakt!

GUSTAF E.

Der har Du lönen för ditt ädelmod; nej, gå på
Stäket med krut och lod och bryt   ner  den  röfvar-
borgen.

STURE.

Jag stämmer honom till möte först.

GUSTAF E.

Han  kommer icke, ty Du saknar kunglig myn-
dighet, säger han.

STURE.

Säger han det?

BREMS.

Se der — förlåt! — ja, kunglig myndighet! Nu
skall Herr Gustaf höra, hur Påfven i Rom erbjuder
Riksföreståndaren Sture Sverges   Krona.

GUSTAF E.

Är det sannt?

STURE.

Det kan vara sannt!

GUSTAF E.

på knä.

Men, i Herrans namn, tag kronan, Sten, och gör
slut på hundraårigt elände!

STURE.

Fresta mig inte!

GUSTAF E.

För fäderneslandets räddning, för vår, för allas
skull,   i  Jesu namn, tag emot kronan!    I Sturar ha
förtjenat den.

STURE

tvekar.

GUSTAF E.

reser sig.

Sten, nu eller aldrig, och Du skall...

STURE.

Gå ifrån mig!

GUSTAF E.

Min Konung!

STURE.

Gack bort, vedersakare!

GUSTAF E.

Nej, jag går inte, förrän Du sagt Amen.

STURE.

Då   går  jag!   —   Lemna vexeln till legaten! —
Farväl, Herrar alla!

Går.

BREMS.

Var det allvar?

GUSTAF E.

Det var Sture-ord!    Der finns ingen återgång!

Ridå.
_______
AKT III
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Sakristian i Upsala Domkyrka.

GUSTAF TROLLE
inne på scenen, ensam, står försjunken i sina tankar;
derpå går han ett slag öfver golfvet till fönstret
och trummar på rutan.

Kanslern in.

GUSTAF T.

Har Sturen kommit?

KANSLERN.

Riksföreståndaren är anländ till staden, men har
icke visat sig här ännu.

GUSTAF T.

Då skall han få vänta!    Hvad har Du i handen?

KANSLERN.

Ett bref och en annan sändning.

GUSTAF T.

Från Sturen?   Vänta! —

Läser brefvet och kastar på golfvet.   Öppnar paketet,
hånler och kastar ett radband på bordet.

GUSTAF T.

För in min fader, Herr Erik Trolle.

KANSLERN.

Skall icke Riksföreståndaren...

GUSTAF  T.

Jo,  efteråt, eftersom han låter vänta på sig! —

KANSLERN

går ut.

GUSTAF T.

går till fönstret och trummar.

ERIK TROLLE

in.

GUSTAF T.

Välkommen, min far!

ERIK T.

Jag känner mig icke vara välkommen.

GUSTAF T.

Man brukar ju säga så i alla fall.

ERIK T.

Och så brukar man  säga sitt ner!    Så har jag
lärt Dig!

GUSTAF T.

Du har lärt mig mycket, Du.

ERIK T.

Om  jag  nu kunde lära Dig glömma det dåliga
jag lärt Dig.

GUSTAF T.

Säg   inte  så,   det  Du kallar dåligt har gagnat
mig mest i lifvet!

ERIK T.

Hvad har Du vunnit egentligen i lifvet?

GUSTAF T.

Jag är Svea Rikes erkebiskop...

ERIK T.

Om   Du   så   vunne   Kronan och toge skada till
din själ, hvad vore så vunnet?

GUSTAF T.

Själ!

ERIK T.

Det är Rom, det är Borgia, det är hedendomen,
det är Johanna af Neapel och Lucrezia, Decamerone
och   Leo,   som  betalte fem tusen dukater för hand-
skriften till Plato...

GUSTAF T.

Vill Du inte sitta ner?    Sitt!

ERIK T.

Själ?    Det måtte Du sakna!

GUSTAF T.

Du  hade väl så lite, att det inte räckte till en
åt mig.

ERIK T.

Förebrå  mig!   —   Men  jag var också min tids
barn och — —

KANSLERN

in.

Riksföreståndaren!

GUSTAF T.

Han får vänta!

ERIK T.

Gustaf!    Var menniska!

GUSTAF T.

Nehej!     Han   har  låtit mig vänta, och öga för
öga, tand för tand.

ERIK T.

Kan Du inte förlåta?

GUSTAF T.

Nehej!     När  jag  fått  agg till en menniska, så
förlåter jag aldrig!

ERIK T.

Det är vackert sagdt af en Herrans tjenare.

GUSTAF T.

Jag   lefver i det gamla Förbundet och kan inte
tjena två Herrar!

ERIK T.

Låt Sture komma in, så skall jag medla mellan
Er!

GUSTAF T.

Så Du skulle ge honom rätt.

ERIK T.

Han har rätt!

GUSTAF T.

Det   der   förstår   Du  inte,   och  jag spar mina
svaromål tills han får komma in, ifall det fåret fattar
hvad jag säger.

ERIK T.

Sture är icke enfaldig, men godtrogen!

GUSTAF T.

Är   han icke enfaldig, som skrifver sådana här
bref?

Vidrör brefvet på golfvet med sin fot.

ERIK T.

Hvad skrifver han?

GUSTAF T.

Han frågar mig, om jag vill bli fadder åt hans
son?

ERIK T.

Det är ju vackert, men kan synas barnsligt, det
är ju att räcka handen...

GUSTAF T.

Också skickar han en gåfva... Den Heliga Bri-
gittas radband,

skrattar

af   hagtornsbär!     Om det varit demanter eller safi-
rer! — Hagtomsbär!

ERIK T.

Han trodde, att Du skulle sätta pris på ett min-
ne af en helig kvinna!

GUSTAF T.

Jag   begagnar   aldrig   radband   och   inte heliga
kvinnor...

ERIK T.

Jag har hört det, från Rom, och att Påfven al-

drig går i kyrkan, fastän han bygger Sankt Peter...
men I har sått draktänder, och Era frön ha grott i
Tyskland! Du har hört talas om Luther i Witten-
berg?

GUSTAF T.

Den är inte dålig!

ERIK T.

Han tror inte heller på helgon och radband...

GUSTAF T.

Det är en bra karl!

ERIK T.

Efter   Ert sinne!    Men om han börjar röra på
aflatshandeln?

GUSTAF T.

Då tar Hin Hårde honom!

ERIK T.

Apollion!     Apostata!    Ve att jag sände Dig till
Rom, den stora Babyloniska...

GUSTAF T.

Sådan fader, sådan son! — Om vi skulle släppa
in Sturen nu, bara för att afkorta det här samtalet!

ERIK T.

Gör så! — Men, Gustaf, var försonlig, tänk på
ditt land och minns, att Du är Svensk!

GUSTAF T.

Jag?    Jag är Romersk medborgare, som Paulus
sa’.

Sture in, oanmäld, mild men bestämd.

STURE.

Jag kommer ett par minuter för sent till mötet
och ber om tillgift.

ERIK T.

vill gå.

STURE.

Stanna, Herr Erik, Ni blir ett värderadt vittne.

GUSTAF T.

Mötet är mellan oss två!

STURE.

Jag   förhandlar icke utan vittnen i rikets ange-
lägenheter.

GUSTAF T.

Är det rikets angelägenheter, att Ni fått en son?

STURE.

Nej,   och för att slippa förhandla derom   sände
jag   ett   bref   i   förbud,   hvilket  jag ser Ni lagt till
handlingarna,   liksom   Ni   bordlagt   min    oskyldiga
gåfva.

GUSTAF T.

Vill min far lemna oss ensamma?

STURE.

Då talar jag icke!

GUSTAF T.

funderar; derpå:

Min far må stanna, han tillhör Rådet — men
på villkor, att han icke med ett ord deltager i sam-
talet!

STURE och ERIK T.

Godkännes!

Paus.

Erik T. sätter sig afsides till höger, Sture och Gustaf
Trolle midt emot hvarann vid bordet.

Paus.

GUSTAF T.

Vill Ni börja?

STURE.

Gerna!

Paus.

Ni har låtit skjuta skott på min gesandt, Gustaf
Eriksson Vasa.    Hvad är orsaken till det?

GUSTAF T.

Orsaken var den, att han ville tränga förbi vak-
ten i mitt befästade slott Stäket.

STURE.

Visste Ni ej, att jag indragit Stäkets län till
Kronan?

GUSTAF T.

Jo länet, men icke slottet.

STURE.

Hade jag glömt slottet?    Förlåt då, eftersom Ni
har rätt. — Men hvarför skulle Ni skjuta på en vän?

GUSTAF T.

Jag har inga vänner...

STURE.

Åh, kära, så Ni talar! Jag var Er vän, när jag
förordade Er till Erkebiskop och betalade utnämnin-
gen...

GUSTAF T.

Derför att jag var den kunnigaste och värdi-
gaste, lät det då, men nu skall det vara vänskap,
frändskap; det är mannamån, och Ni säger dermed,
att Ni ville vinna mig, köpa mig, muta mig, med
ett ord! det kallas Simoni och är förbjudet i kano-
niska lagen.

STURE.

Ni talar så hårdt som till en fiende.

GUSTAF T.

Ja, vi äro fiender!

STURE.

Icke jag.

GUSTAF T.

Motståndare då!

STURE.

Hvarför kom Ni inte till hufvudstaden, när jag
inbjöd Er?

GUSTAF T.

Jag hade inte tid, och bjudningar äro privatsak.

Paus.

STURE.

Ni uppgifves ha besökt Konung Kristian på Er
uppresa.    Är det sannt?

GUSTAF T.

Det är sannt!    Hvad sedan?

STURE.

Finner Ni det vackert?

GUSTAF T.

Både vackert och rätt!    Ty, i min egenskap af
Svea  Rikes Erkebiskop är jag sjelfskrifven ledamot
af Konungens råd.

STURE.

Konungens?

GUSTAF T.

Ja!    Unionskonungens!

STURE

reser sig.

Nu kom det!    Är Kristian konung i Sverge?

GUSTAF T.

I de tre Skandinaviska rikena, följaktligen äfven
i Sverge.     Är han afsatt?

STURE.

Är han vald?

GUSTAF T.

Den   17   Juli   1498  blef  prins   Kristian vald, i
Stockholm,   till  Konung  Hans efterträdare.    Ni var
nyss född då, så Ni kan inte minnas det.

STURE.

Men  riksföreståndare väljes, när konungen för-

summar   besöka  riket.   —   Nu   är jag vald, och nu
styrer jag i konungs stad och ställe.

GUSTAF T.

Riksföreståndare, valda af drottsvikare, stigmän,
skogsmän, äro rebeller och ingenting annat.

STURE.

Så   Ni   talar,   så   Ni talar, Ni gör mig så ondt,
Herr Gustaf Trolle, men vi få icke skiljas som ovän-
ner,   ty   då   kommer oskyldigt blod att gjutas, räck
mig Er hand!

GUSTAF T.

Nej!    Icke åt förrädare!

STURE.

Måste olyckan då komma? Jag hade trott, vi
skulle mötas i frid, och vid ett oskyldigt barns upp-
tagande i Kristna församlingen... min förstfödde
sons...

GUSTAF T.

Dessa känslor äro för mig vildt fremmande och
höra dessutom icke till ämnet.    Men Ni är sjelf ett
barn,   som   skulle   behöfva   en  fadder, hvilken tog
hand om Er uppfostran... ett stort barn...

STURE.

Om så är, må jag alltid vara det!

GUSTAF T.

Ve det rike, hvars styre är ett barn!

STURE.

Säg det, säg det!

Paus.

GUSTAF T.

Skola vi afkorta detta lönlösa samsnack?

STURE.

Jag skall lemna mitt ultimatum! —

GUSTAF T.

Lemna!

STURE.

Då rikets råd icke ärna att godkänna Er di-
stinktion på Slott och Län, som jag för att gå Er
till mötes har gjort, så kommer Stäkets slott att be-
lägras, derest Ni icke inom fyrtiåtta timmar utlem-
nar detsamma.

GUSTAF T.

Väl! Då kommer min länsherre, Kung Kristian,
att från Danmark undsätta både Slott och Län.

STURE.

Det betyder krig!

ERIK TROLLE

reser sig, lyfter händerna.

I Kristi Försonarens namn!

GUSTAF T.

Tyst, far! —

STURE.

Erkebiskopen   tar   icke län från Danmark utan
från Sverge,   men gör han det, så är han rikets för-
rädare!    Och som sådan helsar jag Er, när jag går.

Tar bref och radband och stoppar på sig.

GUSTAF T.

Så   här   borde   samtalet   ha  börjat, så hade vi
förstått hvarann genast!    Det är inte mjölktänderna
Ni visar, Herr Sten, och vänskapen hade sina taggar
som Hagtornet under löfvet!

Han slår i ett glas vatten och tömmer.

STURE.

Må Gud förlåta den, som förgått sig...

Liksom för sig sjelf.

Det   var en stor frestelse för mig nyligen, men
jag föll icke — nu önskar jag nästan, att jag fallit!
—   Herr   Gustaf   Trolle, Ni är en andans man, och
icke en krigare...

GUSTAF T.

Är icke jag?

STURE.

Allt  hvad Ni sade mig emot nyss, var idel so-
fismer   och   konster,   bländverk   och ondtyg; om Ni
egde hjerta som Ni eger hufvud, skulle jag ödmjuka
mig än en gång och säga: räck mig Er hand!

GUSTAF T.

En  menedares hand skall spikas på kåken och
kan icke fattas af en ärans man...

STURE

Ni   vill   icke   ha   min   hand;   vore Ni riddare,
skulle Ni få min handske...

GUSTAF T.

Jag   är   riddare,   af   den Heliga grafven!    Ecce
Miles!

Han öppnar biskopsdräkten och står i riddardräkt
med svärd.

STURE

Så! — Tag min handske då!

Han kastar sin handske mot Trolle.

GUSTAF T.

Jag   tar  upp   den!   — Men Ni kan hemta den
inför Stäkes slottsmur!

STURE.

Jag skall hemta den!

Går.

ERIK T.

till Gustaf.

Hvad har Du gjort?

GUSTAF T.

Var   lugn,   far,   det här var bara sista sörjan i
selen;   Kristian har rustat, och Norrby ligger nere i
sundet.

ERIK T.

Hvad hjelper det, om Sture faller för frestelsen
han talte om.

GUSTAF T.

Hvilken frestelse?    Hvad menade han?    Är det
något jag inte vet?

ERIK T.

Du tyckes icke veta, att den påfliga legaten har
i uppdrag från Hans Helighet — att erbjuda Sturen
Konungakronan.

GUSTAF T.

i raseri.

Sturen kronan? Icke Trollen? Ha, satan, det
var derför han spelade ödmjuk! Sturen konung, se
den hycklaren, hörde Du honom, bä, bä, som ett
får, denna varg, nu tyckte han det var tid att kasta
masken och handsken på en gång, i Domkyrkan,
min domkyrka, der Jöns Bengtsson Oxenstjerna en
gång drog hjelm och harnesk, men blir han konung,
så blir jag riksföreståndare...

ERIK T.

Han blir aldrig konung!

GUSTAF T.

Nej, jag skall hindra det.

ERIK T.

Det kan Du inte!

GUSTAF T.

Inte?

ERIK T.

Det   kan   endast   Sturen  sjelf!    Han har redan
sagt nej!

GUSTAF T.

För att bli bönfallen...

ERIK T.

Du misskänner Sturen!

GUSTAF T.

Säga  nej   till  en  krona!    Den är icke född af
kvinna,   det   är   ett   monstrum,   som skall visas på

marknan, bjud honom bara, på ett hyende, med knä-
fall, jag känner Sturarna, och jag har hatat dem i
moderslifvet, såsom de hatat Trollarne. Jag hatar
honom, hatar, hör Du!

ERIK T.

Min   son,   så   har jag också gjort, men gör det
icke mer; det finns menniskor, som äro bättre än vi
drömt, och har jag förr lärt dig annat, så säger jag:
förlåt mig!

GUSTAF T.

Följ till Stäket!

ERIK T.

Jag följer Dig aldrig mer!

GUSTAF T.

Gå till Vadstena Kloster då, der är gubbhus...

ERIK T.

Ja,   det   anstår mig, och der skall jag bedja —
för Dig!

GUSTAF T.

Bed  Du,   jag  befaller, fortfarande!    Men tänk,
om han tar kronan?

ERIK T.

Då får Du böja Dig?

GUSTAF T.

När såg Du det?

ERIK T.

Egentligen   —   aldrig.   —   Din   mor hade hård
hand, men Dig rådde hon inte på.

GUSTAF T.

Och   inte   Du heller, far! — hvarken med godt
eller ondt!

ERIK T.

Med  godt  gick   inte,   derför att Du är en ond
menniska, en förderfvets man, född till förderf!

GUSTAF T.

Af Dig!

ERIK T.

Af mig.    O, att Du aldrig varit född!

GUSTAF T.

Vet Du hut!

ERIK T.

böjer hufvudet.

GUSTAF T.

Du  var   Riksföreståndare nyss, men Du kunde
inte  bli  kvar  i  sadeln.     Bit i gräset, då; jag kan
sitta på höga hästen!

Går till fönstret och trummar på rutan.

ERIK T.

krossad, går mot fonden.

Ridå.
_______
AKT IV
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Skogstrakt framför Stäkets slott.

LARS OCH GÖRAN SIGGESON.

GÖRAN.

Det var ett långt arbete med Stäket.

LARS.

Är Du trött?    Akta Dig väl då.

GÖRAN.

Att stå här på pass, när Gustaf Eriksson leder
stormningen.    Han får väl hela äran.

LARS.

Om Du är missnöjd, så gör icke som Erik Abra-
hamsson...

GÖRAN.

Du menar svika...

LARS.

Ja!    Då skulle jag döda dig!

GÖRAN.

Din egen bror?

LARS.

Du hade upphört att vara min broder! — Men
nu är Stäket snart taget, och då...

GÖRAN.

Är   det   värsta  kvar,   ty   då  kommer Kristian
sjelf...

LARS.

Tyst, någon smyger här... dölj Dig!

De ställa sig bakom träd.

Gustaf Trolle, klädd till pilgrim, med sin Kansler
in från venster.

GUSTAF T.

Är den vägen klar, säger Du?

KANSLERN.

Den  vägen   är  fullkomligt   säker, jag har sjelf
spejat, der finns inte ett fotspår...

GUSTAF T.

Rakt fram alltså?   Vänd Du tillbaka och rädda
mina papper der  Du vet!

Stort dån och anskri utanför scenen.

GUSTAF T.

Hvad var det?

KANSLERN.

Det var Stäket som föll?

GUSTAF T.

Helvete!

Ut till höger.

KANSLERN

vinkar och vänder om, ut till venster med en åtbörd
af förakt.

GÖRAN och LARS

fram.

LARS.

Stäket har fallit!

GÖRAN.

Men den der pilgrimen! Jag tror vi följer honom.

LARS.

Hvad  skall   vi   med   den?    Nu få vi annat att
sörja för!

Segerrop utanför.

GÖRAN.

Unga   Sture  har  bättre  lycka än gamla herrn
hade med Stäket, när Erkebiskop Jakob Ulfsson för-
svarade!     Men  då  man har Gustaf Eriksson Vasa
med segerhufvan, så är belägringskonsten ingen.

LARS.

Lägg bort att tala ut dina hemliga tankar, Gö-
ran, kväf dem i strupen, släck dem i hjertat...

GÖRAN.

Om man trampar ner frön, så gro de bättre. —
Dåligt råd!

LARS.

Nu   lemna   vi  posten och gå att helsa segrarn,
utan agg och afund!

GÖRAN.

Men   den   der pilgrimen!    Och hans vägvisare,
som ljög för honom!

LARS.

Kom innan portarna stängas

De försvinna i fonden, scenen står tom, rop och trum-
slag, lurar, skott.

STURE

in.

Håll!    Hvem der?

Paus.

Ingen!

Tar af hjelmen och torkar pannan.

GUSTAF E.

in, våt, trasig, barhufvad, blodig, svart.

Stå!    Med hvem?

STURE.

Med Gud och Sankt Göran!

GUSTAF E.

Åh, Herre evige Gud!

Faller Sture i famn; Sture kysser hans kinder.

STURE.

Gustaf!     Frände!    Vän!    Vore jag nu konung,
skulle jag ge Dig riddarslaget.

GUSTAF E.

Så  blif   konung!     Nu!     Herren har smort Dig
med   segerns olja, lilla David!    Det räckes ju Dig i
fulla korgar, sträck ut din hand, tag och ät!

STURE.

Men hvarför skonar Du Dig icke, så Du ser ut,
är Ditt lif icke mera värdt?

GUSTAF E.

Nej! mitt lif är mig en börda vorden...

STURE.

Sedan...

GUSTAF E.

Det   säger   man  icke,   när man gör allt för att
glömma...

STURE.

Stackars den goda Anna Bielke, om hon anade
hvad sorg hon spridit, så ville hon icke lefva!

GUSTAF E.

Är det tider att tala om sådant nu? — Trollen
har flytt!

STURE.

Han kommer inte så långt!

GUSTAF E.

Om han går på vattnet...

STURE.

Då gå vi efter!

GUSTAF E.

Han tros vara på holmen, jag skall simma efter
honom...

STURE.

Du går icke i kalla vattnet, det är att dö!

GUSTAF E.

Bättre än lefva!

STURE.

Så Du talar!    Så Du talar!

Två knektar in från höger med Trolle, som har rep
om halsen.

KNEKT 1.

Häng honom på sista grenen!

STURE.

Hvem der?

KNEKT 2.

En förklädd spejare!

STURE.

Må jag se honom!

GUSTAF E.

Det är — Gustaf Trolle!    Häng honom —

STURE.

Håll!

GUSTAF E.

Annars dränker jag honom!

STURE.

En   riddare mördar inte en värnlös, som råkas
utan vapen i hand.

GUSTAF E.

Du, riddare, Siste riddaren, vill Du korsa klinga
med   en   ärelös   förrädare?    Tre   gånger har ormen
bitit dig, kast’en i elden!

STURE.

Herr   Gustaf Trolle, om jag nu skänker Er lif-
vet,   så   missbruka   inte Guds gåfva; och om jag är
god mot Er, så hämnas icke min välgerning!

GUSTAF E.

Ja,   Sten   Sture,   om  Du   är för god för denna
verlden,   så förverka icke himlen med en illgerning,
när   du   släpper   lös   den   draken, som ingen Sankt
Göran kan dräpa!

STURE.

För bort fången, och låt honom sedan hållas på
Vesterås slott! — Gån!

GUSTAF E.

Det får Du ångra, och vi få umgälla’t!     Sture,
Sture! — Nu går jag i vattnet!    Eljes tar jag eld!

Trolle bortföres at knektarna.

Der kommer biskop Heming Gad.

STURE.

Ser  Du, han kom igen! — Och Trollen kommer
också en gång, och då som min vän för hela lifvet!

GUSTAF E.

Och Herren sade till Josua: Se, jag hafver bju-
dit Dig; Du skall vara fast och frimodig!

STURE

ler.

Är jag icke fast?

GUSTAF E.

ler.

STURE.

Böjer Du mig, när jag handlar rätt!

GUSTAF E.

Högsta rätt i högsta orätt!    Jag tackar Gud jag
icke är riddare!

STURE

ser frågande ut.

GUSTAF E.

Ty   då   hade  jag  aldrig  stormat Stäket... af
fruktan att såra en fiende!

STURE.

Biskop Heming!

GUSTAF E.

Electus, vald, men icke utkorad!

STURE.

Biskop Heming med stora nyheter.

HEMING G.

I sanning stora! — men icke goda! Kung Kri-
stian har samlat trettiotusen man, Sachsare, Skottar,
Fransmän, och kommer sjelf med flottan. Det är
sista striden, Sverges sista strid; om jag får upplefva
den dagen, det vet jag inte, men nu stundar ve och
vånda.

STURE.

Alltså: börja om igen!    Finns det intet slut på
striderna?

HEMING G.

Intet slut!    Bara börja och börja om!

STURE.

Väl!    Så börja vi om!

Ridå.
_______
AKT V
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Vallen utanför Blockhuset, hvars förborg synes till
venster.

Till höger sitta sex tärnor och sticka på duken till
ett hvitt banér med tre kronor.

Längst ut på vallen går Mätta Dyre (Styfmodern) af
och an.

Nedanför borgen synas kanonskansar.

En väktare står på borgen, der en hvit flagga är hissad.

TÄRNAN 1

till Väktaren.

Är det någon fara å färde?

VÄKTAREN.

Ingen   fara   så   länge   hvita  flaggan är hissad.
Danska skeppen ligga midt öfver vid Kungshamn.

TÄRNAN 1.

Kan de skjuta på oss då?

VÄKTAREN.

Inte på så långt håll. — — Hvad syr tärnorna
på?

TÄRNAN 1.

Vi   lagar   Brännkyrkabanéret,  som Herr Gustaf
Eriksson förde...

VÄKTAREN.

Gud   välsigne   Er  flickor   då,   här  behöfs nya
banér...

TÄRNAN 1.

Skall  vi inte få fred nu, efter hvita flaggan är
oppe?

VÄKTAREN.

Fred?     Jo,   det  sägs; ser Ni märsskeppet der-
borta?   Med Dannebrog på stormasten?

TÄRNAN 1.

Ja, väl se vi det!

VÄKTAREN.

Der ligger Kung Kristian ombord och lurar.

ALLA TÄRNORNA

resa sig för att se.

TÄRNAN 1.

Skjuter han på oss?

VÄKTAREN.

Han har ingenting att skjuta med, den stackarn.

GUSTAF ERIKSSON

in, följd af en skytt, går fram till Mätta Dyre, gör knä-
fall och säger något halfhögt.   Mätta Dyre går ut
till höger.

GUSTAF E.

Hvad gör tärnorna?

TÄRNAN 1.

Vi   laga  Herr   Gustafs   banér,   rännare-banéret
från Brännkyrka.

GUSTAF E.

Det är vackert af Er, och det skall snart brukas
igen.    Kan Ni sjunga Sankt Görans visa då?

TÄRNAN 1.

Hvem kan icke den?

GUSTAF E.

Sjung då, så blir Dansken rädd för Er!

TÄRNAN 1.

Må vi sjunga då?

GUSTAF E.

Ja, och så det hörs till Brunkes berg, der Dan-
sken hörde den första gången.

Tärnorna sjunga.

Hör du, Göran, hvad jag säger Dig,
Du skall mitt ärende uträtta,
Till Cappadociam den stora stad
Der skall Du med drakenom strida.

Den staden är både bred och lång,
Der bor en hednisk konung inne.
För samma stad ligger en drake,
Han ligger den staden till mene.

Musik ur Bergström och Höijer, Svenska Folkvisor
N:o 99 b (icke a).

Ett skott höres.

GUSTAF E.

Juten svarade på tal!

TÄRNORNA

förskräckta.

GUSTAF E.

Ingen fara, barn, det var bara artig salut åt
damerna! — Kom, skytt, skall jag lära dig skytte-
riet. — Se nu noga på svansarna här! Först ha vi
Scharfmesser, som slungar hundra punds kulor, den
heter på Italienska matsicana eller Stora Moses; här
har du basilisken, rana eller grodan, den är inte att
leka tittut med; så ha vi sångerskan eller näkter-
galen, den kan sjunga Sankt Görans visa, för den
var med vid Vädla och Dufnäs; så ha vi kvartaner
eller munkar, kartover och notslangan, falkoner och
falkonetter.

Dernere ligger potthundar, som kasta sten. —
När Du nu har laddat, så riktar Du med handspra-
ken, men stå inte bakom, för då får Du rekulen på
smalbena. Ein, zwei, drei, luntan på krutet, så
smäller det. Men om Du då vänder Dig om, så
gör jag korstecknet med mäster Erik, midt i synen
på Dig!    Har Du begripit?

SKYTTEN.

Ja, Ers Nåde!

GUSTAF E.

Eftersom vi ha laddat, så tänder Du luntan,
och passar på! — Var inte rädda, flickor, Dansken
kan inte skjuta på oss, men vi kan ge honom af
späcknålen, det är Peder Månssons första stridslag!
Han tar fram en kikare och ser utåt sjön en lång stund.

STURE

in från höger.

Hvad ser Du, hvad sker på Danska flottan?

GUSTAF E.

Om jag kunde säga’t: — De gör något, som jag
inte förstår... Jag tror de dränker besättningen...

STURE.

Må jag se!

Han tar kikarn.

De sänker döda menniskor i sjön.   Det är sannt
alltså att de svälta ihjäl.

GUSTAF E.

Hvad   skulle   de här att göra?    Det var ju af-
betadt som de visste!

STURE.

Men det är ju förskräckligt!

GUSTAF E.

Tycker Du?    Kanske Du vill föda dem?

STURE.

Jag kan icke se detta!

GUSTAF E.

Ja, nu äro vi der igen!    Du var inte så blödig
vid Dufnäs!

STURE.

I   strid,   lif   för   lif, men att slåss med lik, det
kan jag inte!

GUSTAF E.

Så må de dagtinga då!

Ett skott.

Det   var löst!    Nödskott alltså!    Låt oss nu se
en parlamentärbåt snart.

Erik Abrahamsson in.

STURE.

Hvem  ser  mina   ögon? — Erik Abrahamsson?
Vågar Du visa Dig, som blef borta från Stäket?

ERIK A.

Jag gick på parti för att speja.

STURE.

Kan jag tro Dig?

GUSTAF E.

Det kan Du inte!

STURE.

Vet Du något?    Hvar är Gustaf Trolle?

ERIK A.

Han   är lös! från Vesterås, och gömmer sig på
Ekholmen.

STURE.

Trollen lös? — Hvad sker på Danska flottan?

ERIK A.

Der svälter man ihjäl, och der är myteri.

STURE.

Myteri?     Då  förlåter  jag   Dig.    Vet Du något
om Kung Kristian?

ERIK A.

Kungen är sjuk af sorg, emedan Dyweke är död.

STURE.

Stackars Kungen!

GUSTAF E.

Stackra  satan,   men inte Juten.

STURE.

Erik   Abrahamsson!    Gå in till min husfru och
spörj,  om Blockhuset har lifsmedel till mer än eget
bruk...

GUSTAF E.

Sten   Sture, tänk på hvad Du gör, att provian-
tera fiende är förräderi och straffas med döden!

STURE.

Gustaf Eriksson, Du är ingen riddare!

GUSTAF E.

Nej,   jag   är   en  bonde, och här skulle kräfvas
bönder...

STURE.

Du är en köpman också...

GUSTAF E.

Gud gifve vi hade fler, så gick styret med vinst
och icke med förlust!

STURE.

Gå, Erik Abrahamsson, gå mitt ärende, var se-
dan min man, jag kan ju lita på Dig?

GUSTAF E.

Man kan aldrig veta, sa Erik Abrahamsson!

Erik A. går till höger.

STURE.

Dyweke är   död!   — — Hvem kommer der, så
mörk och mulen?

GUSTAF E.

till tärnorna.

Gå in, flickor, här kommer en jägare!

Tärnorna gå.

Jag tror det är Gustaf Trolles kansler.    Den är
bäst att bakbinda, för han går nog med dolk under
drägten.

Kanslern in, förlägen.

GUSTAF E.

Det är som en gästgifvargård, de går och kom-
mer,   ut   och in, och tittar efter stall och vagnsrum
också!

STURE.

Du har blifvit så stortalig, Gustaf, kan Du inte
bära lyckan?

GUSTAF E.

Förlåt   mig,   Sten,   men jag har haft så litet af
det vinet, att det går mig åt hufvet!

STURE.

Sof   ruset   af   Dig då. — Blif mig icke gramse,
derför att jag sade’t.

GUSTAF E.

Dig,   Sten,   blir  man icke   gramse, men jag ön-
skade   kunna!   — Förbarma Dig öfver Kanslern nu,
han ser så medtagen ut af ondt samvete!

STURE

till Kanslern.

Vi ha setts förr!

KANSLERN.

I Upsala Domkyrka, Ers Nåde.

STURE.

Det är rätt! — Hvad önskar Ni?

KANSLERN.

Mitt ärende är icke af den art, att det kan göra
mitt besök välkommet.

STURE.

Hastig stöt svider mindre!

KANSLERN.

Ja — — men den oskyldige öfverbringaren bru-
kar få mothugget.

STURE.

Det beror på om han visar sin skadeglädje.

KANSLERN.

Det   handlar   om   öfverlemnandet   af   en påflig
bulla från Hans Helighet Leo X, genom hvilken Riks-
föreståndaren Sten Sture förklaras bannlyst.

STURE.
Bannlyst?    Hvarför?
KANSLERN.
För Stäkets Slott!
STURE.
Lyst i bann,   förbannad af Gud och menniskor,
utesluten ur kyrkan, och icke få hederlig begrafning.
Hvad synes Dig, Gustaf?
GUSTAF E.
Stor  sak  i   påfven, men för folket är det icke
någon  anbefallning  att  vara   bannlyst.  — Det var
Trolles tack för han fick behålla lifvet och fick pen-
gar till fullmakten.
KANSLERN.
De pengarna har Kung Kristian stulit.
STURE
förvånad.
KANSLERN.
Han   stal också de mesta aflatsmedlen, som le-
gaten sände från Sverge.
STURE.
Hvem är det jag talar vid?
KANSLERN.
Ja, rent ut, jag är inte den jag synes vara.
GUSTAF E.
Jo, nog synes Ni vara...
KANSLERN.
Jag är icke Trolles man, fast jag går hans ären-
den...
Talar lågt.
Det var jag, som narrade honom i fiendens hän-
der vid Stäket — och nu kom jag för att erbjuda
Riksföreståndaren min tjenst.
STURE.
Mig?   Nej, min vän, den, som förrådt sin herre,
finner ingen plats hos mig.
KANSLERN.
Så får jag gå någon annanstans.
STURE.
Gå!
GUSTAF E.
till Sture.
Låt inte en farlig fiende gå!
STURE.
Ni får gå!
till Gustaf E.
Och   Du,   ställ   om, att lifsmedel sändas till de
hungrande   Danskarne,   nu genast!    Bed så Kristina
komma ut!
GUSTAF E.
dröjer.
STURE.
Hvad väntar Du på?
Sture går ut på vallen.
Gustaf E. och Kanslern ut.
STURE
ensam på vallen, afskedar Skytten, kikar utåt sjön,
derpå fram på scenen, der han möter Mätta Dyre.
STURE.
Lilla   mor!    Är det oro? — Minnena, de döde,
käre, allt har gått sin kos för Dig!
MÄTTA D.
nickar vänligt och klappar Sture på kinden.
STURE.
Du lärde mig bara det som var godt, derför att
Du sjelf var god.
MÄTTA D.
skakar nekande på hufvudet, lägger handen för ögonen
och går ut.
STURE
sätter sig vid Tärnornas bord, suckar.
KRISTINA S. (Gyllenstjerna)
in.
Är det tungt?
STURE.
Det mörknar! Dagen är framliden... Sitt ner,
min käresta!
KRISTINA.
Sten,   jag   hade  redan  sändt lifsmedlen till de
hungrande...
STURE.
Visste jag icke det?
Paus.
Det är slutligen bara Du och jag! Idel trolös-
het, split, lystnad; alla sälja sig, och köpare saknas
icke.
KRISTINA.
Icke alla, icke alla! Du har ju dina vänner
derinne...
STURE.
Äro de samlade?
KRISTINA.
Alla äro derinne, och Gustaf Eriksson är dig
så god.
STURE.
Ja, han eger den grofva handen, som skulle ta
i det här.
KRISTINA.
Men det är icke detta, som trycker Dig, det är
något annat...
STURE.
Ja! —
Paus.
Att det kan finnas i verlden en varelse som
Gustaf Trolle, der inte ett menskligt drag står att
uppleta.
KRISTINA.
Gud tröste honom.
STURE.
Han har beröfvat mig tron på menniskorna! —
Sjelfva  Kung   Kristian visar dock spår af sitt höga
ursprung, han har gråtit sig sjuk efter Dywekes död.
KRISTINA.
Är Dyweke död?
STURE.
Ja, hon är död! — Men Trolle, som jag skänkte
lifvet, han har till tack derför utverkat påflig bann-
lysning öfver mig, sin välgörare...
KRISTINA.
Du,   Sten,   bannlyst!    Då är det icke värdt att
lefva längre!
Paus.
STURE.
Vårt   lilla kära barn kan icke bli döpt.... och
om jag skulle dö, fick jag icke begrafvas i vigd jord!
KRISTINA
Du skall icke dö.
STURE.
Alla ska vi dö!    Och jag har fått varningen.
KRISTINA.
reser sig häftigt.
Jag skall tala om något glädjande. Johan Måns-
son och Anna Bielke ha försvarat Kalmar Slott mot
Danska   flottan,   och   deras pris går kring land och
rike!
STURE.
Jag visste, att Johan var en krigare, fastän han
icke   bullrade   i   rum.     Gud välsigne de kära men-
skorna!
VÄKTAREN
på borgen.
Båt, hallå!    Parlamentär.
STURE
upp.
Dansken dag tingar! — Väktare, gå ned och tag
emot brefvet!
VÄKTAREN
försvinner.
KRISTINA.
Nu blir Du glad, Sten!
STURE.
Jag vet inte, om jag kan bli glad mer; det har
kommit flor öfver lifvet!
KRISTINA.
Skall jag kalla på Gustaf, han är munter?
STURE.
Nej, Du och jag allena; Du skall vara mitt Råds
råde, som alltid; jag skall snart ut och färdas igen,
ifrån hem och huld....
KRISTINA.
Är Du sjuk, Sten, kära?
STURE.
Nej, men jag är bedröfvad intill döden!
KRISTINA.
Hvarför?    Allting har ju gått väl, och nu kom-
mer dagtingan.
STURE.
Det   är   mig   så   fremmande allt som sker, om
godt eller ondt, vet jag icke... är jag här stående,
eller   är  jag   annorstädes?   — Hvad vill Väktaren?
Ett bref, så var det!    Från...
KRISTINA.
Danska Kungen...
VÄKTAREN
in med ett bref.
STURE.
Gif hit brefvet från — Danska Kungen!
VÄKTAREN
går.
STURE
läser brefvet.
Paus.
STURE.
Han begär ett samtal med mig!
KRISTINA.
Här?
STURE.
Ute på hans skepp!
KRISTINA.
Ger han lejd?
STURE.
Vi äro kristna riddare!
KRISTINA.
Du är, men Kungen icke!
STURE.
Då landet får en ärofull fred med så litet som
att jag förödmjukar mig, så måtte jag göra det. —
Läs hans bref, han skrifver så vackert — och han
tackar min kärliga husfru, som räddat lif från hun-
gersdöden. — Läs!
Kristina läser.
KRISTINA.
Detta   har  verkligen   en  menniska med hjerta
skrifvit... Han måtte ha älskat sin lilla Dufva...
STURE.
Visst   har  han   det!     Och  här finns uppriktig
tacksamhet! — Jag går dit!
KRISTINA.
Gå i Herrans namn, Du går aldrig på orätta vägar.
Och när Du lyder Ditt hjertas maning, behöfver Du
inga rådgifvare.
STURE

ropar.

Gustaf Eriksson! —

Paus.

Gustaf Eriksson!

GUSTAF E.
in på scenen.
Du ropade?
STURE.
Kung Kristian begär samtal, och jag ror ut till
hans skepp!
GUSTAF E.
Om   Du   det   gör,   så har Du myteri derinne i
borgstugan!
STURE.
Sviken I, Svenskar?   Er Sture?
GUSTAF E.
Herrarne ha redan fattat sitt beslut derinne,
och det lyder: Om Sture går till Kristian och
lemnar sitt hufvud, så samlas rådet och väljer ny
Riksföreståndare, betraktande Sture som död mans
vederlike!
STURE.
Det   är Ert  beslut!   —   emedan I icke kännen
Kungen!    Läs hans bref...
GUSTAF E.
Nej, vi ha läst så mycket Danska bref, att snart
kan vi skrifva sådana sjelfva!
STURE.
Heming Gad kan det!
GUSTAF E.
Han hemlighöll din faders död — det var klokt!
STURE.
Med att skrifva ett falskt bref — det var fult!
GUSTAF E.
Men vi ha fattat ett annat beslut?
STURE.
Är det hederligt?
GUSTAF E.
Hör!    Vi,   sex man högt, dina bästa män, fara
ut till Dansken och underhandla.
STURE.
Men   om   han  behåller  Er, då står jag ensam,
hären utan befäl, rådet utan rådgifvare, landet utan
ledning!
GUSTAF E.
Men  hufvet  är kvar, sägom landets hjerta och
samvete!
STURE.
Sjunger Du Siren-sång, Vasa?
KRISTINA.
Sten! hör dem, de tala vackert och förståndigt!
Paus.
STURE.
Hvilka sex ären I?
GUSTAF E.
Jag,   Heming   Gad,   Lars   och   Göran Siggeson
Sparre, Ryning och Färla!
STURE.
Skulle jag krypa bakom?
GUSTAF E.
Sten,   Du   är icke ensam som vi, Du har maka
och barn!
STURE.
Och Du har en tunga... Nu tog Du mig!
Ser frågande på Kristina.
KRISTINA.
Nej, se inte på mig, Du skall besluta sjelf!
STURE
funderar; läser i Kristians bref.
Ja,   är   detta   icke upprigtigt, då vill jag aldrig
tro på en menniska mer!
Strider med sig.
Gud hjelpe mig och oss alla!
GUSTAF E.
Amen!    Är det sagdt?
STURE.
Det är sagdt!
GUSTAF E.
omfamnar Sture.
Då, farväl!    Men utan afsked!    Stanna här! —

Går, kominer tillbaka.
Sten! —
Det mulnar och mörknar.
STURE
rörd.
Hvad är det?
GUSTAF E.
Jag   vet   inte!   — Någon hviskar mig i vinden,
man rycker mig i rocken...
STURE.
Det blåser upp...
GUSTAF E.
Hvad är vinden?
STURE.
Han går på nord!
GUSTAF E.
Så få vi segla! — — Utan farväl, alltså!
Går.
STURE.
Utan farväl!
Paus.
KRISTINA
vid Tärnornas bord.
STURE
bredvid henne.
KRISTINA.
Du   har   vänner,   Sten! — Tänk gamle Heming
Gad, med sina åttio år, ut och segla i öppen båt!
STURE.
Ja, Heming Gad är pröfvad, men... han talar
för   mycket och hör för litet... och det låter, som
någon annan talade genom honom!
KRISTINA.
Gustaf Eriksson är bäst!    Det kommer rakt ur
hjertat på honom...
STURE.
Ibland   från   det  heta hufvet — alla Vasar ha
blod i hufvet...
VÄKTAREN
synes på borgen, spejande.
ERIK ABRAHAMSSON
in.
STURE.
Erik, kom inte hit!    Vi önska vara ensamma!
ERIK A.
pekar utåt sjön.
STURE.
Jag vill inte se!
ERIK A.
går ut igen.
STURE.
Min sista man!    Min enda...
KRISTINA.
Men icke bästa!
STURE.
Han   är  så   svag...   och lätt ledd, eljes ingen
ond menniska!
KRISTINA.
Eljes!
STURE.
Få  vi   nu  fred, så upphör all denna trolöshet,
och det blir bara ett parti i riket...
KRISTINA.
Det   blir   aldrig,   förrän de får en inhemsk ko-
nung!
STURE.
Åh, Du lilla skalk, vill Du ha en krona kanske?
KRISTINA.
Nej, se båten!
STURE.
Hvad nu?
VÄKTAREN.
Det är något oklart i båten.
KRISTINA
reser sig.
De strider! — Gustaf drar svärd! —
VÄKTAREN.
Förräderi!
STURE
reser sig, tar kikarn.
— Danska skeppen hissa seglen —
VÄKTAREN.
Herrarne äro öfvermannade!    Båten kantrar och
en Dansk tar dem opp!
KRISTINA.
Det var förräderi!
STURE
kastar kikarn.
Jag vill icke se mer!    Jag gitter aldrig se något
mer af denna verlden och dess arghet...
faller ner vid bordet.
KRISTINA.
Sten!
STURE.
Min   Gud,   min Gud, hvi hafver Du öfvergifvit
mig?
Paus.
MÄTTA DYRE
utan att se Stures, går till bordet vid borgsidan, som om
hon gick till ett möte, helsar en osynlig, som tyckes
ha väntat henne, räcker handen, bjuder denne
sitta och sätter sig ned.
KRISTINA.
Hvad ser hon nu, stackars mor?
STURE.
Hon har ju sina syner, som vi må gå förbi, den
arma!    Låt henne hållas!
MÄTTA D
till den osynlige.
Du gjorde väl som kom, ty stunden är inne. —
Jo, den är! Och det som har skett, är mitt verk,
alltsammans! — Säg icke emot, jag tåler det icke!
Du skall höra mig! — Jag är Danska född, jag är
frände med Torben Oxe, som nu är afrättad, ankla-
gad att ha mördat Kristians Dyweke. — Jag har va-
rit gift tre gånger, sist med Svante Sture. — Först
med en Norrman från Bergen, andra gången med
Knut Alfsson, som blef halshuggen? — Visste Du
inte det? — Hvarför han blef halshuggen? Derför
att han var sin konung trogen, icke otrogen alltså!
Då svor jag en ed ... och så tog jag Svante Sture!
—   Jag vet det! Men han dog icke af giftet! De
säger, att jag mördat den första också! — Det visste
Du! — Nu är jag så, att jag måste fram och göra
menskor ondt, fastän jag icke vill det. Det måste
ske, mot min bättre vilja, och jag hatar mig, när
det har skett, men jag ångrar det icke. Jag har all-
tid beundrat goda menniskor, ty de kunde det jag
icke förmådde: att älska! — Det tror Du inte! —
När jag då fick att fostra ett englabarn med blå
ögon och solljust hår, så älskade jag det barnet mer
än mina egna, och jag var så rädd om honom, att
han   från   mig aldrig hörde och såg annat än godt!
—   Det var Sten Sture. Jag, hatets och hämndens
Horgabrud, jag lärde honom att älska, tro godt och.
förlåta!    Det jag icke sjelf kunde bli, det skulle han!
— Men likafullt, jag var tvingad att göra honom
ondt! Det är jag, som har gjort allt, ty jag kunde
aldrig upphöra vara Danska! — Hvarför? frågar Du!
Det   vet jag inte!    Dunkla ödets magter gaf mig så
in!
Paus.
Hvad som nu kommer att ske? frågar Du! —
Reser.
Jag vet det, jag har sett det i drömmar och
syner. — Jag har sett Kristian komma med stegel
och galgar — det är en domedag öfver Svear och
Göter, som aldrig kunna hålla frid med sina egna
— alltid Drottsvikare och öfverlöpare — så fort
Folkungarne blefvo osams, så lupo de till Norge och
Danmark för att resa fienden till härnad mot egna
landsmän. — Nu få de njuta’t! — Hvad sedan? Jag
ser det i molnen, i vattnet, i drömmen — Sten Sture
får aldrig krona annan än törnets krona. — Han
lefver icke året ut — ty han har lidit sitt mått och
druckit all lifvets bitterhet. — Så stundar vargatid,
ond död, bråddöd. — Ve! Ve! — Ragnarök, mag-
ternas skymning, Surturbrand! — Hvad jag ser
mera? —
Skyggar för ögonen och stirrar utåt sjön.
Jo!     Der kommer en man med segerhufva och
korstecknad på bröstet! — Hvem det är?
Anstränger sig.
Nej! — Jo! Det är Gustaf Eriksson, Vasa, med
Brännkyrkabanéret och Dalamän i skaror — Pilkrig,
klubbekrig, yxekrig — och han får Stockholms nyck-
lar — om en midsommardag — och så får han kro-
nan! — Och den behåller hans ätt i århundraden —
men icke rätt ner — det är krokar på vägen! —
Paus.
Då enas de,
Då sonas de,
Då älska de,
Ljus och oljus,
Hell den som såg det,
Hell den som kan det,
Hell den som hörer!
Förstår Du än eller hvad!
Paus.
Nu   råkas vi aldrig mer!    Räck mig Din hand!
— Du vill icke ta min! — Du har rätt!
Stackare jag,
Som på svarta böljan far,
Och aldrig mera blir
Det jag varit har!
Paus.
KRISTINA.
Hörde Du?
STURE.
Nej, jag satt i mina tankar...
Man hör det spikas på en kista.
Hvad var det?
KRISTINA.
De spikar en kista inne i blockhuset!
STURE.
Det  är  väl  min!     Och  så krossar de vapnet,
och  lägger  en  krans  på locket... men ingen törs
läsa en bön öfver den bannlyste...
KRISTINA.
Det   skall  jag  göra  — om så — men det blir
icke så, Sten, käraste hjerta...
STURE.
Ensamma!   —   Så ensamma vi äro under stjer-
norna,   Du   och  jag,   i hela vida, vida verlden, Du
och jag.
Omfamning.
Trumslag.
STURE
lystrar; rycker sig lös.
Ridå.
_______
Stockholms Slott.   Samma sal som i Akt II, Tablå I.

Högra dörren med svarta draperier; innanför står
Sten Stures lik obegrafvet, emedan han var bannlyst och
ingen ville jordfästa honom.
Fru Mätta Dyre, hans styfmor, sitter vid denna dörr,
svartklädd, med ett svart kläde öfver hufvud och byst.
ANNA BIELKE
införes af Kastellanen.
KASTELLANEN.
Fru Kristina skall strax vara här — — Ja, der-
inne står Herr Sten Stures likkista kvar ännu, eme-
dan ingen velat jordfästa den bannlyste. —
ANNA B.
gör endast miner och hviskar.
KASTELLANEN.
Herr Sten sårades som I vet dödligt nere i
Vestergötland och dog på Mälarens is; Erik Abra-
hamsson förrådde oss och visade Dansken väg öfver
Tiveden; Kung Kristian ligger på Södermalm och
Gustaf Trolle på Brunkeberg.
ANNA B.
som ofvan.
KASTELLANEN.
Fru Kristina vill icke ge upp slottet, men Mag-
nus   Gren säger, att det saknas krut och lod. — —
Der kommer Fru Kristina!
KRISTINA GYLLENSTJERNA
in, sorgklädd.
Anna!
Omfamning.
ANNA B.
Ensamma,   öfvergifna,   min  Johan är död, som
Du vet!    Han föll på muren invid stora notslangen,
som han kallade...
KRISTINA.
Anna Bielke förstår sig!
ANNA B.
Ja,   så   kallade  han   den... och det var hans
sista ord! mitt namn, den käre, älskade Johan!
KRISTINA.
Kära   Anna,   vi  ha  pröfvat sorgerna, men det
tyngsta återstår!    Slottet kan icke hålla sig längre!
ANNA B.
Det måste!    Låt mig helsa den kära, kära Sten
först —
Hon går in i likrummet, helsande i förbigående Fru
Mätta D., som icke ser henne.
KRISTINA.
står väntande på Anna B., tyst på scenen.
ANNA B.
ut igen.
Den gode Sten, han ligger och ler som ett sof-
vande barn, hvilket han var hela sitt lif... så hopp-
full han såg ut... som om han visste, att det skall
slutas väl!
KRISTINA.
Men först genom blod och tårar...
ANNA B.
Hur kan Du säga det?
KRISTINA.
Någon har sagt så...
ANNA B.
Fru Mättas syner, tro dem icke!
KRISTINA.
Vi  trodde  alltid för godt förr, nu tror jag det
värsta...   Vet   Du   att  Kristian  har korsfäst vår
tappre Måns Jönsson?
ANNA B.
Korsfäst!    Herre milde Gud i himmelen!
KRISTINA.
Och  mig  har  han  gifvit välja — att brännas,
dränkas eller lefvande begrafvas! — —Men han har
äfven — han har friat till mig!
ANNA B.
Det   är  ju Apokalypsens vilddjur! — Ett galet
vilddjur!
KRISTINA.
Sista   kalken  skall  tömmas!     Der   är Magnus
Gren!
MAGNUS GREN.
Slottet kan icke hålla sig, Fru Kristina!
KRISTINA.
Jag ger det icke ifrån mig!
MAGNUS G.
Då tas det!
KRISTINA.
Kan det tas?
MAGNUS G.
Ja — i en handvändning!
KRISTINA.
Så må det tas, jag ger det icke!
MAGNUS G.
Då bli vi korsfästade som Måns Jönsson!    Vill
I det?
KRISTINA
kämpar.
Är det  sannt, att Heming Gad har återkommit
med Kung Kristian?
MAGNUS G.
Det är sannt, och han lär vara som en omvänd
hand!
KRISTINA.
Det tror jag inte!    Jag tror det inte!
MAGNUS G.
Tala vid honom!
KRISTINA.
Låt honom komma! — Har Heming Gad svikit,
då   —   faller   Stockholms   Slott  också!   — Må han
komma!
MAGNUS G.
Väl!    Han skall komma!
Går.
KRISTINA.
Hvad tror Du, Anna?
ANNA B.
Allt!    Erik Abrahamsson förrådde Svenska hä-
ren, Göran Siggeson har gått öfver...
KRISTINA.
Göran?
ANNA B.
Biskop   Mathias  i Strengnäs predikar för Dan-
skens  välgång,   Otto i Vesterås, Vincentius i Skara,
hela allmogen är intagen för Kristian...
KRISTINA.
Allmogen?
ANNA B.
Ja,   de   äro   trötta  på inbördes krig, och dess-
utom har Kristian fått rykte vara en folklig man...
KRISTINA.
Är han det?
ANNA B.
Inte alls!    Han hatar herrarne, och derför sme-
ker han de föraktade bönderna, men han hatar bön-
der också, liksom han hatar hela menskligheten!
KRISTINA.
Kom och sätt Dig, medan vi vänta på Heming Gad!
De sätta sig.
ANNA B.
Minns Du när vi råkades i detta rum sist?
KRISTINA.
Om   jag   minns?   —   Vi väntade Gustaf Trolle
som   gäst,   och  jag  hade  burit ut fåglarna, för att
han skulle få sofva på morgonen!
ANNA B.
Och   Johan var med och bar... Gustaf Eriks-
son satt här vid bordet...
KRISTINA.
Hvar är Gustaf Eriksson nu?
ANNA B.
Han   var sist fånge på Kallö — hos Brahe...
KRISTINA.
Han höll Dig kär, Anna!
ANNA B.
Mig, åh Gud, nej...
KRISTINA.
Jo, och han sörjde...
ANNA B.
Aldrig såg jag det!
KASTELLANEN
in.
Biskop Heming Gad.
KRISTINA.
Han må komma! — Blif kvar, Anna! —
ANNA B.
Och Fru Mätta?
KRISTINA.
Hon hör icke, ser icke, hon bara sörjer sin Sten!
— Tyst! — Nu!    Herre Gud, hjelp mig!
HEMING GAD
in.
Paus.
HEMING G.
Fru Kristina! — Att vi skulle råkas igen, så...
KRISTINA.
Så?
HEMING G.
Under   på   samma   gång  så   sorgefulla   och så
glada förhållanden!
KRISTINA.
Glada?
HEMING G.
Ja, då jag kan komma med fridens palmer midt
i sorgens granris — att jag så må säga...
KRISTINA.
Jag må säga...
HEMING G.
Kung Kristian, vår nådige Herre och Konung...
KRISTINA.
När blef han det?
HEMING G.
Ifrån den stund som han, i Juli anno 1498, blef
arfprins till Sverges krona...
KRISTINA.
Är Sverge arfrike?    Är det icke valrike?
HEMING G.
Det  har   varit,   men nu är Konung Kristian II
äfven vald till Sverges Konung...
KRISTINA.
Är  han efter Landslagen vald på Mora äng af
Svea Rikes Råd och Biskopar?   Nej!    Han är vald
af  Danska   män och halfsvenska kreatur... derför
är valet ogiltigt.
HEMING G.
Och han bjuder evig fred, försoning, glömska af
allt... I, Fru Kristina, älskade förr som det högsta
goda frid, och I haden ett försonligt sinne, I och
den gode Herr Sten — salig i åminnelse... Till-
låter I jag uppfyller en kär plikt, om jag går att
helsa den så sorgligt och för tidigt bortgångne?
KRISTINA
ställer sig för likrummets dörr.
Nej, det tillåter jag icke...
HEMING G.
Förlåt mig, jag fattar Er sorg, och denna dörr..
KRISTINA
Den är som stängd för Er, men den andra, den
der, den är öppen för Er, ända ut i förstugan, utför
trapporna, ända ner i rännstenen!
HEMING G.
kastar masken.
Fru Kristina!
KRISTINA.
Heming Gad!
HEMING G.
Stockholms Slott...
KRISTINA.
Ger sig aldrig...
HEMING G.
Emedan det har gifvit sig! — Magnus Gren har
lemnat nycklarna!
KRISTINA.
Då tackar jag Gud, att jag slapp den skammen!
HEMING G.
Hvad säger I om det?
KRISTINA.
Ingenting!   —   Men  jag   går  in till Sten Sture
och   säger  honom hans lycka att ha fått dö, innan
han såg Heming Gad som förrädare!
Går in i likrummet.
HEMING G.
Fru Anna Bielke, vill I höra mig?
ANNA  B.
vänder honom ryggen.
HEMING G.
fram till Mätta Dyre.
Fru Dyre, vill I höra mig?
MÄTTA D.
reser sig och gör en afvisande och förbannande åtbörd.
På Raseborgs slott i Finland står en stupstock;
den väntar på Dig!
HEMING G.
Stupstock?
MÄTTA D.
Gå, Du förbannade, i helvetets eld!
HEMING G.
slagen, derpå förvirrad och halfblind, söker hastigt
komma ut men går mot möbler och väggar,
innan han hittar vägen.
Tystnad.
KRISTINA
ut, kastar sig i Anna Bielkes famn och gråter högljudt.
ANNA B.
hviskar till henne tröstens ord och stryker hennes kind.
Kersti, Kersti, lilla, vän... så, så!
KRISTINA.
Han sofver derinne, den gode, men ingen vågar
läsa en bön öfver honom! — Och nu komma de och
tar honom — kungen har hotat bränna hans kista
på bål, som en missdådare! Bannlyst, han! — Och
ingen vän mer, bara fremmande ansigten, förrädare,
och Heming Gad, Biskop Heming Gad, Sturevännen
i åttio år!    O, Gud, om jag kunde säga ett godt ord
till hans försvar; hjelp mig, Anna! säg fångenskapen,
nöd och hunger, hans åttio år, han var kommen
från förståndet!
ANNA B.
Säg   ingenting!     Evig  tystnad  passar sig bäst
öfver   en   gerning,   om  hvilken ryktet endast är en
skam!
MAGNUS G.
in.
Fru Kristina!    Var mig icke bös!   De tog nyck-
larna, jag är oskyldig! —
KRISTINA.
Gud välsigne Dig, Magnus, för det!
Handslag.
MAGNUS G.
kysser hennes hand.
Fru Kristina...
KRISTINA.
Vi ha icke gifvit oss! — Hör, Sten, vi ha icke
gifvit oss!
ANNA B.
Du barn lilla!
MAGNUS G.
Fru  Kristina!     Nu   må   I   vara glad, torka tå-
rarna.
tar hennes näsduk och torkar hennes ögo

så skall jag tala om!
KRISTINA
mine.
MAGNUS G.
Jag   har   funnit  en man — en Svensk man —
som vill jordfästa Herr Sten!
KRISTINA.
Har Da funnit en man i detta lann?
MAGNUS G.
Se nu log hon! Det var inte så nyss hon log,
stackars lilla Fru. Jo, det kom en smedson från
Örebro tillbaka från Tyskland, han hette — hur var
det nu? — Olof Pederson, eljes Olaus Petri, tror
jag. Han är lite kättare som folket mest, och när
han hörde om att Herr Sten Sture stod ofvan jord,
så svor han i sitt unga skägg, att om så Juten och
Djefvulen kasta sig emellan, så skulle han läsa Sten
Sture i jorden. Och så gick han till Gråmunkarne
på holmen, de ä också lite så der på tvärn med
påfven, och der fick han graf!
KRISTINA.

Olaus Petri, ett nytt ansigte!
MAGNUS G.
Nytt ska nytt ha, när vi gamla gå undan!   Nu
har  jag emellertid bådat Timmermännens skrå, och
de äro komna hit att bära vår käre Herr Sture till
sista hvilan.    Det sömmar sig bra!
KRISTINA.
Du är snäll, Magnus, och får jag bara min Sten
i grafro, så reder det sig med oss. — Har Du Tim-
mermännen här?
MAGNUS G.
Jag   har  härute och trakterar dem, för det må
vara hederligt, när Sturen skall i jorden!
KRISTINA.
Skynda Dig då, min gode Magnus!
MAGNUS G.
går nickande och brummande.
KRISTINA
vid likrummets dörr.
Du och jag, för sista gången!
Faller på knä.
ANNA B.
bredvid.
KRISTINA.
Sägom en bön hvar!
MÄTTA D.
“Och en annan engel kom ut från altaret och
sade: Sänd din hvassa lie! Och engeln lät sin lie
gå på jorden och kastade drufvorna i Guds vredes
stora vinpress; och vinpressen trampades utanför
staden, och blod från pressen steg ända upp till
betslen på hästarne!“
ANNA B.
“Och Gud skall aftorka alla tårar, och döden
skall icke vara mer, icke heller sorg, icke heller rop,
icke heller värk varder mer, ty det förra är för-
gånget!“
KRISTINA.
“Ty kärleken är stark som döden, dess nitälskan
obetvinglig som dödsriket, dess glöd är som eldens
glöd, en Herrens låga är den! De största vatten
förmå icke släcka kärleken, strömmar kunna icke
fördränka den. Om någon ville gifva alla egodelar
i sitt hus för kärleken, så gällde det alltsammans
intet.“
ALLA.
Amen!
Paus.
MAGNUS G.
in.
TIMMERMÄNNENS SKRÅ
med fana och yxor virade med granris.
FRU KRISTINA
helsar.   De buga sig.
FRU KRISTINA
talar tyst vid Åldermannen, som derpå går in i lik-
rummet med sin hammare.
MAGNUS GREN och KRISTINA
gå fram på scenen.
MAGNUS G.
Nu, kära lilla Fru, skall I snart se solsken igen,
det torkar opp efter regn, och så börjar det grön-
ska!    Hör!
Gustaf Eriksson Vasa har flytt från Dansken —
gått till Lybeck, der han fått hjelp — återvändt till
sitt land — och nu står han i Dalarne!
KRISTINA.
I Dalarne!    Då finns der hopp!
MAGNUS G.
Der  kärleken  finns, der finns tro, och på tron
bygger hoppet!
KRISTINA.
Och   Gud   skall   aftorka  alla  tårar... ty det
förra är förgånget!
Nu höras väldiga hammarslag, när kistan spikas i
likrummet.
ALLA
se på hvarann med rörelse.
MÄTTA D.
lyfter händerna mot himmelen.
KRISTINA och ANNA B.
falla hvarandra i famnen.
MAGNUS G.
Ty det förra är förgånget!
Ridå.
Slut.
_______
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